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269.V00 RIGID WEBBING

Category III Personal Protective Equipment 269.V00 RIGID WEBBING is: 
- a sling suitable to be used for mountaineering including climbing;
- intended for use to protect against fall from height;
- certifi	ed	according	to	EN	566:2017	and	UIAA	104:2018	V3.

Use
This	device	is	designed	to	compose	quickdraws	for	use	in	sport	climbing	(fi	g.	1). 
The	tensile	strength	guaranteed	at	the	time	of	manufacture	is	25	kN	(fi	g.	2). 
Correct application of the “FAST”, to limit displacement of the webbing attached 
to	the	connector	(use	recommended	in	the	largest	connection	loop)	-	(fi	g.	3). 
Wrong	and	dangerous	application	of	the	“FAST”	(fi	g.	4).
The	use	of	quickdraws	makes	it	easier	to	slide	the	rope	(fi	g.	5).
Correct	insertion	of	the	progression	rope	in	the	connector	(fi	g.	6).
Wrong insertion of the progression rope in the connector: with the gate upside 
the	rope	can	open	the	connector	during	a	fall	(fi	g.	7).
Wrong	attachment	of	the	connector	into	the	anchor	point	(fi	g.	8).
Incorrect use of the quickdraw: if the gate of the rope-end connector does not 
face away from the direction of climbing, contact with the bolt hanger during a 
fall	may	cause	the	gate	to	open	(fi	g.	9).

“PANIC” device
Set composed by the sling 269.V00 RIGID WEBBING and the connector 
783.IY0	 ERGO	with	OPEN	LATCH	device,	that	keeps	the	gate	open	
until	i t	comes into contact with the bolt hanger; then the mechanism 
releases the gate and the connector closes automatically. The mechanism 
also prevents accidental	gate	opening	when	it	is	under	load	(fi	g.	10).
The	 internal	 cable	 (D)	 provides	 stiffness,	 allowing	 precise	 clipping	 from	 a	
distance	(fi	g.	11).

Caution:
- this device is not an energy absorber. It is forbidden to use it in via ferrata;
- do not connect the sling directly to metal anchor points; use a connector

instead;
- protect the webbing if used around sharp edges;
- particular	 conditions	 (e.g.	 heat,	 cold,	 humidity,	 oil,	 dust)	 reduce	 the

performance of the device;
- do not tie the webbing; knots reduce the strength of this device by up to 60%.

Compatibility
This device has been designed to be used with connectors according to EN 
362,	EN	12275.

Checks before and after use
Before	and	after	use,	make	sure	that	the	device	is	in	an	effi	cient	condition	and	
that it is working properly, in particular, check that:
- it is suitable for the intended use;
- it does not have cuts, burns, chemical residues, excessive hair, wear, signs of 
UV	degradation	paying	particular	attention	to	the	areas	in	contact	with	metal
components;

- seams are intact, and there are no cut or loose threads;
- the	cable	(D)	allows	the	dogbone	to	be	shaped	as	desired	and	to	retain	its

shape;
- by gently bending the webbing, there are no soft spots, constrictions, or
abnormal	deformations	that	could	indicate	damage	to	the	internal	cable	(D);

- marking and labels are legible.

Certifi cation
This	device	has	been	certifi	ed	by	the	notifi	ed	body	no.	2008	Certottica	S.c.r.l.	
Zona	Industriale	Villanova	7/a	-	32013	Longarone	BL	–	Italy

A Connection loop | B Main stitching | C Secondary stitching | D	Stiffi	ng	cable	|	E Tape
Tape and stitching material: polyamide
Wire material: aluminium, PVC

A Asola | B Cucitura principale | C Cucitura secondaria | D Cavo di irrigidimento | E Nastro
Materiale nastro e cuciture: poliammide
Materiale del cavo: alluminio, PVC

A Boucle | B Couture principale | C Couture secondaire | D Câble raidisseur |E Sangle
Matériau de la sangle et des coutures : polyamide
Matériau du câble : aluminium, PVC

A Schlaufe | B Hauptnähte | C Sekundärnähte | D Steifi	gkeitskabel	|	E Schlinge
Material der Schlinge und der Naht: Polyamid
Material des Drahtes: Aluminium, PVC

A Anillo | B Costura principal | C Costura secundaria | D Cable de refuerzo | E Cinta
Material de la cinta y de las costuras: poliamida
Material del cable: aluminio, PVC
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INFORMAZIONI SPECIFICHE INFORMATIONS PARTICULIÈRES SPEZIFISCHE INFORMATIONEN INFORMACIÓN ESPECÍFICA
Il Dispositivo di Protezione Individuale di III categoria 269.V00 RIGID 
WEBBING è: 
- un anello di fettuccia per l’utilizzo nell’alpinismo, inclusa l’arrampicata;
- destinato alla protezione contro le cadute dall’alto;
- certificato in accordo alla norma EN 566:2017 e allo standard UIAA
104:2018 V3.

Utilizzo
Questo dispositivo è adatto per comporre rinvii per l’arrampicata sportiva 
(fig.	1).
La resistenza a trazione assicurata al momento della fabbricazione è pari 
a	25	kN	(fig.	2).
Corretta applicazione del “FAST”, per limitare lo spostamento della fettuccia 
collegata al connettore (consigliata applicazione sull’asola di connessione 
più	grande)	-	(fig.	3).
Errata	e	pericolosa	applicazione	del	“FAST”	(fig.	4).
L’utilizzo	dei	rinvii	agevola	lo	scorrimento	della	corda	(fig.	5).
Corretto	inserimento	della	corda	di	progressione	nel	connettore	(fig.	6). 
Errato inserimento della corda di progressione nel connettore: con la leva 
rivolta verso l’alto, la corda può provocare l’apertura del moschettone 
durante	una	caduta	(fig.	7).
Errato	inserimento	del	connettore	nell’ancoraggio	(fig.	8).
Errato utilizzo del rinvio: se la leva del connettore lato corda non è rivolta 
in direzione opposta rispetto alla progressione, il contatto con la piastrina 
d’ancoraggio	durante	una	caduta	può	provocarne	l’apertura	(fig.	9).

Dispositivo “PANIC”
Set composto dall’anello di fettuccia 269.V00 RIGID WEBBING e 
dal	 connettore	 783.IY0	 ERGO	 con	 ghiera	 OPEN	 LATCH,	 che	 tiene	
aperta	 la	 leva	 fino	a	quando	non	entra	in	contatto	con	la	placchetta	di	
ancoraggio; a questo punto il meccanismo rilascia la leva e il connettore 
si chiude automaticamente. Il meccanismo open latch impedisce l’apertura 
accidentale	della	leva	quando	è	sotto	carico	(fig.	10).
La	rigidità	data	dal	cavo	interno	(D)	permette	connessioni	precise	a	distanza	
(fig.	10).

Attenzione:
- questo dispositivo non è un dissipatore di energia, l’utilizzo in via ferrata

è proibito;
- non collegare l’anello di fettuccia direttamente a punti di ancoraggio

metallici, ma utilizzare un connettore;
- proteggere la fettuccia se utilizzata in presenza di spigoli vivi;
- particolari condizioni (es. calore, freddo, umidità, olio, polvere) riducono

le prestazioni del dispositivo;
- non annodare la fettuccia, i nodi riducono la resistenza di questo
dispositivo fino al 60%.

Compatibilità
Questo dispositivo è stato progettato per essere utilizzato con connettori 
conformi alle norme EN 362, EN 12275.

Controlli pre e post uso
Prima e dopo l’uso assicurarsi che il dispositivo sia in condizioni efficienti e 
che funzioni correttamente, in particolare verificare che:
- sia adatto all’uso previsto;
- non presenti tagli, bruciature, residui di prodotti chimici, eccessiva
peluria, usura, o segni di degrado dovuto ai raggi UV, prestando
particolare attenzione alle aree a contatto con componenti metallici;

- le cuciture siano integre e che non vi siano fili tagliati o allentati;
- il cavo (D) consenta di modellare la fettuccia nella forma desiderata e che

mantenga tale forma;
- piegando la fettuccia, non siano presenti punti cedevoli, strozzature o

deformazioni anomale che possano indicare un danneggiamento del
cavo interno.

- la marcatura e le etichette siano leggibili.

Certificazione
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo notificato n. 2008 
Certottica S.c.r.l. Zona Industriale Villanova 7/a - 32013 Longarone BL – Italia

L’Équipement de Protection Individuelle de catégorie III 269.V00 RIGID 
WEBBING est : 
- Un anneau de sangle adapté à l’alpinisme, y compris l’escalade ;
- Destiné à la protection des risques de chute de hauteur ;
- Certifié conformément à la norme EN 566:2017 et le standard UIAA
104 :2018 V3.

Utilisation
Ce dispositif est conçu pour composer des dégaines destinées à l’escalade 
sportive	(fig.	1).
La résistance à la traction garantie au moment de la fabrication est de 25 
kN	(fig.	2).
Application correcte du “FAST” pour limiter le déplacement de la sangle 
reliée au connecteur (il est recommandé de l’utiliser dans la plus grande 
boucle)	-	(fig.	3).
Application	incorrecte	et	dangereuse	du	“FAST”	(fig.	4).
L’utilisation	de	dégaines	facilite	le	glissement	de	la	corde	(fig.	5). 
Insertion	correcte	de	la	corde	de	progression	dans	le	connecteur	(fig.	6). 
Insertion incorrecte de la corde de progression dans le connecteur : lorsque 
le doigt est orienté vers le haut, la corde peut provoquer l’ouverture du 
connecteur	lors	d’une	chute	(fig.	7).
Insertion	incorrecte	du	connecteur	dans	l’ancrage	(fig.	8).
Utilisation	incorrecte	de	la	dégaine	:	si	le	doigt	du	connecteur	côté	corde	n’est	
pas orienté à l’opposé du sens de progression, le contact avec l’ancrage lors 
d’une	chute	peut	provoquer	son	ouverture	(fig.	9).

Dispositif « PANIC »
Il est un ensemble composé de l’anneau de sangle 269.V00 RIGID WEBBING 
et	le	connecteur	783.IY0	ERGO,	équipé	de	système	OPEN	LATCH	tenant	le	
doigt ouvert jusqu’à quand il n’est pas en contact avec la plaquette du point 
d’ancrage ; le mécanisme relâche alors le doigt et le mousqueton se ferme 
automatiquement. Le mécanisme empêche l’ouverture accidentelle du doigt 
lorsqu’il	est	sous	charge	(fig.	10).
La	 rigidité	 donnée	 par	 le	 câble	 (D)	 permet	 des	 connexions	 précises	 à	
distance	(fig.	11).

Attention :
- Ce dispositif n’est pas un absorbeur d’énergie, son utilisation en via

ferrata est interdite ;
- Ne connectez pas directement l’anneau de sangle aux points d’ancrage

métalliques, mais utilisez un connecteur ;
- Protéger la sangle lorsqu’elle est utilisée en présence de coins ;
- Des conditions particulières (par exemple, chaleur, froid, humidité, huile,
poussière) réduisent les performances du dispositif ;

- Ne pas faire de nœuds dans la sangle ; les nœuds réduisent la résistance 
de ce dispositif jusqu’à 60 %.

Compatibilité
Ce dispositif est conçu pour être utilisé avec des connecteurs conformes 
aux normes EN 362, EN 12275.

Contrôles avant et après utilisation
Avant et après l’utilisation, assurez-vous que le dispositif est dans un état 
efficace et qu’il fonctionne correctement, en particulier, vérifiez que :
- Il est adapté à l’utilisation prévue ;
- Il ne présente pas de coupures, de brûlures, de résidus chimiques,
d’effilochage excessif, d’usure ou de signes de dégradation due aux
rayons UV, en accordant une attention particulière aux zones en contact
avec des composants métalliques ;

- Les coutures sont intactes, et il n’y a pas de fils coupés ou détachés ;
- Le câble (D) permet de donner à la sangle la forme souhaitée et qu’il

conserve cette forme ;
- En pliant la sangle, il n’y a pas de zones molles, d’étranglements ou de

déformations anormales pouvant indiquer un endommagement du câble
interne ;

- Le marquage y les étiquettes sont lisibles.

 Certification
Ce dispositif a été certifié par l’organisme notifié n° 2008 Certottica S.c.r.l. 
Zona Industriale Villanova 7/a - 32013 Longarone BL – Italie

Die persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III 269.V00 RIGID 
WEBBING ist:
-	eine Schlinge für die Verwendung beim Bergsteigen, einschließlich Klettern; 
- zum Schutz vor Abstürzen aus der Höhe bestimmt;
-	nach der Norm EN 566:2017 und dem Standard UIAA 104:2018 V3 zertifiziert.

Verwendung
Dieses Gerät ist für die Zusammenstellung von Expressschlingen beim 
Sportklettern	bestimmt	(Abb.	1).
Die	bei	der	Herstellung	garantierte	Zugfestigkeit	beträgt	25	kN	(Abb.	2). 
Korrekte Anwendung von “FAST” zur Begrenzung der Verschiebung des mit 
dem Verbindungselement verbundenen Bandes (empfohlene Verwendung 
in	der	größten	Schlaufe)	-	(Abb.	3).
Falsches	und	gefährliches	Anbringen	des	“FAST”	(Abb.	4).
Die Verwendung von Expressschlingen erleichtert das Abrutschen des 
Seils	(Abb.	5).
Richtiges	Einführen	des	Progressionsseils	in	den	Verbinder	(Abb.	6). 
Falsches Einführen des Progressionsseils in den Verbinder. Achtung: Ist der 
Schnapper nach oben ausgerichtet, kann das Seil das Verbindungselement 
während	eines	Sturzes	öffnen	(Abb.	7).
Falsches	Einhängen	des	Verbindungselements	am	Anschlagpunkt	(Abb.	8). 
Falsche Verwendung der Expressschlinge: Ist der Schnapper des seilseitigen 
Verbindungselements nicht entgegen der Kletterrichtung ausgerichtet, kann 
der Kontakt mit der Bohrhakenlasche während eines Sturzes zum Öffnen 
des	Schnappers	führen	(Abb.	9).

Das Gerät “PANIC”
Set bestehend aus der Schlinge 269.V00 RIGID WEBBING und dem 
Verbindungselement	 783.IY0	 ERGO	mit	 OPEN	 LATCH-System,	 das	 den	
Schnapper offenhält, bis er mit dem Bohrhaken in Berührung kommt. Dann 
gibt der Mechanismus den Schnapper frei und das Verbindungselement 
schließt automatisch. Der Mechanismus verhindert ein ungewolltes Öffnen 
des	Schnappers	unter	Belastung	(Abb.	10).
Die	Steifigkeit	des	Kabels	(D)	ermöglicht	präzise	Verbindungen	auf	Distanz	
(Abb.	11).

Achtung:
- dieses Gerät ist keinen Falldämpfer; seine Verwendung in Klettersteig ist

verboten;
- befestigen Sie die Schlinge nicht direkt an Anschlagpunkten aus Metall,

sondern verwenden Sie ein Verbindungselement;
- schützen Sie das Gurtband, wenn es in der Nähe von scharfen Kanten

verwendet wird;
- besondere Bedingungen (z. B. Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, Öl, Staub)

verringern die Leistung des Geräts;
- das Gurtband darf nicht verknotet werden; Knoten verringern die Festigkeit 

des Geräts um bis zu 60 %.

Kompatibilität
Dieses Gerät wurde entwickelt für die Verwendung mit Verbindungselementen 
gemäß EN 362, EN 12275;

Kontrollen vor und nach dem Gebrauch
Vergewissern Sie sich vor und nach der Benutzung, dass sich das Gerät in 
einem effizienten Zustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert, und 
prüfen Sie insbesondere, ob:
- es für die vorgesehene Verwendung geeignet ist;
- es keine Schnitte, Verbrennungen, chemischen Rückstände, übermäßige
Ausfransungen, Verschleiß oder Anzeichen einer Schädigung durch UV-
Strahlung aufweist, insbesondere in den Bereichen, die mit metallischen
Komponenten in Kontakt kommen;

- die Nähte intakt sind und keine abgeschnittenen oder losen Fäden
vorhanden sind;

- der Draht (D) ermöglicht, die Schlinge in die gewünschte Form zu bringen
und diese Form beizubehalten;

- beim Biegen der Schlinge keine weichen Stellen, Einschnürungen oder
ungewöhnlichen Verformungen vorhanden sind, die auf eine Beschädigung 
des inneren Drahtes hinweisen könnten;

- die Kennzeichnung und die Etiketten lesbar sind.

Zertifizierung
Zertifiziert der benannten Stelle Nr. 2008 Certottica S.c.r.l. Zona Industriale 
Villanova 7/a - 32013 Longarone BL – Italien

El Equipo de Protección Individual de categoría III 269.V00 RIGID 
WEBBING es:
- una eslinga adecuada para uso en alpinismo, incluida la escalada;
- destinado a la protección de los riesgos de caídas desde alturas;
- certificado según la norma EN 566:2017 y el estándar UIAA 104:2018 V3.

Uso
Este dispositivo es adecuado para componer cintas exprés para su uso en 
escalada	deportiva	(fig.	1).
La resistencia a la tracción garantizada en el momento de la fabricación es 
de	25	kN	(fig.	2).
Aplicación correcta del ‘FAST’ para limitar el desplazamiento de la cinta 
atada	al	conector	(se	recomienda	utilizarlo	en	el	bucle	más	grande)	-	(fig.	3). 
Aplicación	incorrecta	y	peligrosa	del	‘FAST’	(fig.	4).
La	utilización	de	cintas	exprés	facilita	el	deslizamiento	de	la	cuerda	(fig.	5). 
Inserción	correcta	de	la	cuerda	de	progresión	en	el	conector	(fig.	6). 
Inserción incorrecta de la cuerda de progresión en el conector: con el gatillo 
orientado hacia arriba, la cuerda puede abrir el conector durante una caída 
(fig.	7).
Inserción	incorrecta	del	conector	en	el	anclaje	(fig.	8).
Uso	 incorrecto	de	 la	cinta	exprés:	si	el	gatillo	del	conector	del	 lado	de	 la	
cuerda	no	está	orientado	en	sentido	contrario	al	de	la	progresión,	el	contacto	
con	la	chapa	durante	una	caída	puede	provocar	su	apertura	(Fig.	9).

Dispositivo “PANIC”
Es	formado	por	la	eslinga	269.V00	RIGID	WEBBING	y	el	conector	783.IY0	
ERGO	con	el	sistema	OPEN	LATCH,	que	mantiene	abierto	el	gatillo	hasta	
que entra en contacto con el anclaje; llegados a este punto, el mecanismo 
suelta	 el	 gatillo	 y	 el	 conector	 se	 cierra	 automáticamente.	 El	 mecanismo	
impide	la	apertura	accidental	del	gatillo	cuando	está	bajo	carga	(fig.	10). 
La	rigidez	que	proporciona	el	cable	(D)	permite	realizar	conexiones	precisas	
a	distancia	(fig.	11).

Atención:
- este dispositivo no es un absorbedor de energía, su uso en vía ferrata está

prohibido;
- no conecte la eslinga directamente a los puntos de anclaje metálicos, sino

utilice un conector;
- proteja la eslinga si se utiliza en presencia de bordes afilados;
- condiciones particulares (por ejemplo, calor, frío, humedad, aceite, polvo)

reducen el rendimiento del dispositivo;
- no anude la eslinga; los nudos reducen la resistencia de este dispositivo

hasta en un 60%.

Compatibilidad
Este aparato ha sido diseñado para ser utilizado con conectores según EN 
362, EN 12275.

Controles antes y después del uso
Antes y después del uso, asegúrese de que el aparato está en condiciones 
eficientes y funciona correctamente, en particular compruebe que:
- es adecuado para el uso previsto;
- no presenta cortes, quemaduras, residuos químicos, vello excesivo,
desgaste o signos de degradación causada por los rayos UV, prestando
especial atención a las zonas en contacto con componentes metálicos;

- las costuras están intactas y no hay hilos cortados o sueltos;
- el cable (D) permite dar a la cinta la forma deseada y que mantiene

dicha forma;
-	al doblar la cinta, no haya zonas blandas, estrangulamientos o

deformaciones anómalas que puedan indicar daños en el cable interno;
- el marcado y las etiquetas sean legibles.

Certificación
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo notificado nº 2008 
Certottica S.c.r.l Zona Industriale Villanova 7/a - 32013 Longarone BL - Italia

Conformity to European Norm
Conformità alla Norma Europea
Conforme à la norme européenne
Entspricht der Europäischen Norm
Conformidad con la normativa europea

EN 566:17 25 kN

Minimum Breaking Strength (MBS)
Carico minimo di rottura (MBS)
Résistance minimale à la rupture (MBS)
Mindestbruchfestigkeit (MBS)
Resistencia a ruptura mínima (MBS)
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EN

GENERAL INFORMATION
The manufacturer’s information must be read and well 
understood by the user before using the device. Check 
that the device has been supplied intact, in its original 
packaging and with the relative information from the 
manufacturer. For devices sold in countries other than 
the original destination, the distributor must verify and 
provide the translation of this information. The EU-Type 
Examination (module B) of II and III category Personal 
Protective Equipment is performed in compliance with 
Annex V of Regulation (EU) 2016/425, and/or Regulation 
2016/425 and subsequent amendments made to be 

based on the quality assurance of the production process 

with Annex VIII of Regulation (EU) 2016/425, and/or 
Regulation 2016/425 and subsequent amendments made 

number is marked on the device.
Warnings

persons who are trained to use it (informed and trained) 
or under the direct supervision of trainers or supervisors. 
It can also be used in combination with other devices, 

the relevant manufacturer information. It is absolutely 
forbidden to modify and/or repair this device. Avoid 
exposing the device to heat sources and contact with 
chemical substances. Minimise direct exposure to 
the sun, especially for textile and plastic devices. Low 
temperatures and humidity can facilitate the formation 

breakage, cuts and abrasion. The position and positioning 
of the anchor are fundamental for the safety of the fall 
arrest: evaluate the free space under the user, the height 
of a potential fall, the elongation of the rope, the elongation 
of any energy absorber, the height of the user and the 
“pendulum” effect, in order to avoid any possible obstacle. 
The minimum strength of the anchor points must be at 

elements. The assessment of the anchor points on natural 
elements (rock, plants, etc.) is only possible empirically, 
therefore it must be carried out by a trained and expert 

concrete, etc.), the assessment must be mathematical 
and carried out by a trained and authorised person. In 
individual fall protection/prevention systems, it is essential 
to: carry out the risk assessment and make sure that 
the whole system, of which this device is only a part, is 
reliable and safe; prepare a rescue plan to handle any 
emergencies that may occur while using the device; place 

Master text



the device/anchor point as high as possible; minimise 

the purpose. In a fall arrest system, the use of a full body 
harness is mandatory, which is the only device suitable 
for this use and must comply with current regulations. 
Prolonged suspension, especially if inert, may cause 
irreversible damage and even death. 
Maintenance and storage 
Wash the device by hand in lukewarm water (30-32°C) 
with neutral detergent (pH 5.5-8.5) and let it air dry, 
avoiding direct exposure to the sun and heat sources. 
Lubricate the metal moving parts with silicone oil, 
avoiding contact with any textile parts. Disinfect the 
device by immersing it (except for devices in/with parts 
in Dyneema®) for at least 30 minutes in hot water (58-
60°C) and allow it to air dry, avoiding direct exposure to 
the sun and heat sources; alternatively, place it for at 
least 7 days in a well-ventilated place, avoiding direct 
exposure to the sun and heat sources. Do not bleach, 
do not wash in a washing machine, do not spin-dry, do 
not tumble dry, do not iron and avoid sterilising textile 
devices in an autoclave. Store in dry (relative humidity 
40-60%), cool (temperature 10-25°C), dark, well-
ventilated places, away from sharp edges, chemicals 
and other harmful conditions. Transport the device by 
adopting the precautions envisaged for storage and 
limiting direct exposure to sunlight. 

Safety 

compliant and therefore potentially dangerous. The user’s 

regular periodic checks and inspections. The user, before 
and after use, must carry out all the checks described 

has the slightest doubt, the device must be replaced and 
must be subject to inspection. PPE inspections must be 
carried out, at a maximum frequency of 12 months from 

registered in the KONG Inspectors Register which can 
be consulted at: www.kong.it/en/inspector-register/ . The 
results of the controls and inspections must be recorded 
and kept by the user. It is recommended to prepare, 
for each device, a card where to record: product type, 
code, commercial name, serial number, month and 

manufacturer’s contact details, frequency of use and 
information related to inspections (date, result, name/
signature of inspector, date of next inspection, etc.).



Useful life 
The indication of the maximum useful life of the devices 

requirements of EU Regulation 2016/425. The same 
is determined considering the type of materials, the 
structure of the device and its intended use. The useful life 
of metallic devices is theoretically unlimited. For devices 

textile/plastic components), unless otherwise indicated in 
the respective instructions, the date after which the device 

use and in any case no later than 12 years from date of 

the useful life of the device: incorrect, intense use or use in 
aggressive environments (saline, extreme temperatures - 
below -30°C or above +50°C for plastic parts/devices and/
or textiles and above +120°C for metal devices - in contact 
with chemical substances); storage in conditions other 

little or no maintenance.  Immediately replace and render 
unusable any devices used to arrest a fall, any devices 
that have not passed checks or inspections, and any metal 
devices showing wear greater than 5% of their original 
dimension. Metallic devices that have sustained loads 
greater than 25% of the marked load and textile devices 
that have sustained loads greater than 10% of the marked 
load must also be replaced and render unusable. The 

device should be personal, so that the use and the degree 

SPECIFIC INFORMATION
Connectors are Category III Personal Protective 

standards:
- EN 12275:13, connectors suitable for use in 

mountaineering, climbing and related activities. They 
are part of a safety system, which protects climbers 
from falls from height,

- EN 362:04, connectors suitable for use as connection 
elements in personal fall protection systems, e.g. fall 
arrest, work positioning, rope access, restraint and 
rescue systems.

Some models also comply with the standard ANSI/ASSP 
Z359.12-2019, connecting components for
personal fall arrest systems and/or EAC regulation.
Fig. 1 – Part names.
Fig. 2 – Operation of gate locking devices (C), which 
prevent the accidental opening of the gate. For activities 
that require frequent opening and closing of the connector, 
it is preferable to use versions with an automatic gate 
locking device.
Fig. 3 – Quick links: the ring nut must be fully screwed in 
before applying a load.
Connectors equipped:
- with load indicator (F) which is activated when the 



connector is subject to a static force of between 2.5 and 

- with NFC chip (G) allowing automatic recognition of the 
device by IoT, PC or smartphone (Fig. 5),

- with a device that keeps the latch fully open, “open 
latch” (H) – (Fig. 6).

Application and use of bars and fasteners limit the 
displacement of the connected devices to the connector.

Examples of:
- correct application and operation (Fig. 7),
- incorrect application and hazardous use: risk of death! 

Important: do not use connectors designed for inserting a 

Fig. 9 – Direction and position of load application to ensure 
maximum strength.
Important:
- carefully assess the suitability of the chosen anchoring 

point (position, size, strength, etc.) in relation to the 
application for which it is intended,

- always ensure that the connectors inserted in the 
anchor are free to move and position themselves in the 
expected direction of load application with the gate 
fully closed,

- ensure that the connector is never loaded along the 
minor axis,

- do not apply loads with the connector gate open,

- discard this device if the load indicator has been 
activated,

- class Q connectors should only be used where the need 
of connections is infrequent,

- consider the length of the connector when it is used in a 
fall arrest system.

Fig. 10 – Before use, calculate the actual load that is to be 
applied to each connector, including the components of 
the forces. This load must not exceed ¼ of the rated load 
(Working Limit Load WLL 1:4).
Fig. 11 – Examples of correct connector use:
- with “Munter hitch”,
- in the composition of quickdraws,
- correct insertion of progress rope in connector.
Fig. 12 – Examples of incorrect and hazardous use.
Caution:
- do not hold the connector as shown,
- accidental opening of the latch due to protrusions, 

impacts or vibrations,
- incorrect insertion of progress rope in connector: a fall 

may cause it to accidentally jump out,
- positions that lead to lateral, transverse or torsional 

forces and that prevent the connector from positioning 
itself in the direction of load application,

- incorrect insertion of the connector into the anchor,
- connection with wide components that reduce the 

strength of the connector,



- connection with parts that are too wide and/or large and 
do not allow the latch to be closed and secured,

- make only compatible connections.
Pre- and post-use checks
Before and after use, ensure that the connector is in good 
condition and operating correctly, in particular check that:
- it is suitable for the use for which it is intended,
- it is not deformed, does not exhibit cracks, wear, or 

traces of corrosion,
- the latch opens fully and, when released, closes again 

automatically and fully,

- the mobile parts move/rotate freely with no interference,
- the markings are legible.
Cleaning and lubricating the mobile parts periodically with 
a moderate amount of silicone oil is recommended. Before 
use and in a fully safe position, check the resilience of the 
system by loading your own weight.

IT

INFORMAZIONI GENERALI
Le informazioni del fabbricante devono essere lette e 
ben comprese dall’utente prima di utilizzare il dispositivo. 

confezione originale e con le relative informazioni del 
fabbricante. Per i dispositivi venduti in Paesi diversi dalla 

fornire la traduzione di queste informazioni. L’esame 
UE del tipo (modulo B) dei Dispositivi di Protezione 
Individuale di II e III categoria è eseguito in accordo 
all’Allegato V del Regolamento (UE) 2016/425, e/o del 

per essere applicato in Gran Bretagna, dall’Organismo 

dispositivo. La conformità al tipo basata sulla garanzia di 
qualità del processo di produzione (modulo D), per i DPI 

del Regolamento (UE) 2016/425, e/o del Regolamento 

applicato in Gran Bretagna, dall’Organismo Accreditato il 
cui numero è marcato sul dispositivo.
Avvertenze
Questo dispositivo deve essere usato solo da persone 

(informate e addestrate) o sottoposte al controllo diretto 
di formatori o supervisori. Inoltre può essere usato in 

parte dell’utilizzatore della compatibilità con le relative 
informazioni del produttore. È assolutamente vietato 



l’esposizione del dispositivo a fonti di calore ed al contatto 
con sostanze chimiche. Ridurre al minimo necessario 
l’esposizione diretta al sole, in particolare per i dispositivi 
tessili e plastici. Le basse temperature e l’umidità 
possono facilitare la formazione di ghiaccio, ridurre la 

taglio e abrasione. La posizione e il posizionamento 
dell’ancoraggio sono fondamentali per la sicurezza 
dell’arresto della caduta: valutare lo spazio libero 
sotto l’utilizzatore, l’altezza di una potenziale caduta, 
l’allungamento della corda, l’allungamento di un eventuale 
dissipatore di energia, la statura dell’utilizzatore e l’effetto 

resistenza minima dei punti di ancoraggio deve essere di 
almeno 12 kN, sia per quelli realizzati su elementi naturali 

realizzati su elementi naturali (roccia, piante, ecc.) è 
possibile solo in modo empirico, quindi deve essere 
effettuata da persona formata ed esperta; per quelli 

ecc.), la valutazione deve essere matematica ed effettuata 
da persona formata ed autorizzata. Nei sistemi individuali 
di protezione/prevenzione delle cadute è essenziale: 
effettuare la valutazione dei rischi ed accertarsi che 
l’intero sistema, di cui questo dispositivo è solo una parte, 

durante l’utilizzo del dispositivo; posizionare il dispositivo/
punto di ancoraggio il più in alto possibile; minimizzare 

allo scopo. In un sistema anticaduta è obbligatorio l’uso di 
un’imbracatura integrale, che è l’unico dispositivo adatto a 
questo uso e deve essere conforme alle normative vigenti. 
La sospensione prolungata, soprattutto se inerte, può 
causare danni irreversibili e persino la morte. 
Manutenzione e conservazione 
Lavare il dispositivo a mano in acqua tiepida (30-32°C) 
con detergente neutro (pH 5,5-8,5) e lasciarlo asciugare 
all’aria evitando l’esposizione diretta al sole e a fonti di 

silicone evitando il contatto con eventuali parti tessili. 
Disinfettare immergendo il dispositivo (ad eccezione 
dei dispositivi in/con parti in Dyneema®) per almeno 30 
minuti in acqua calda (58-60°C) e lasciarlo asciugare 
all’aria evitando l’esposizione diretta al sole e a fonti di 
calore; in alternativa collocarlo per almeno 7 giorni in un 
luogo ben ventilato evitando l’esposizione al sole e a fonti 
di calore. Non candeggiare, non lavare in lavatrice, non 
centrifugare, non asciugare con asciugatrice, non stirare 
ed evitare la sterilizzazione in autoclave dei dispositivi 
tessili.  Conservare in luoghi asciutti (umidità relativa 40-
60%), freschi (temperatura 10-25°C), bui, ben ventilati, 
lontano da spigoli taglienti, sostanze chimiche e altre 
condizioni dannose. Trasportare il dispositivo adottando 



le precauzioni previste per la conservazione e limitando 
l’esposizione diretta alla luce del sole. 
Sicurezza 

non conforme e quindi potenzialmente pericoloso. 
La sicurezza dell’utilizzatore dipende dalla continua 

periodici regolari. L’utilizzatore, prima e dopo l’uso, 
deve effettuare tutti i controlli descritti nelle informazioni 

il minimo dubbio, il dispositivo deve essere sostituito e 
sottoposto a ispezioni. Le ispezioni dei DPI devono essere 
effettuate, con una frequenza massima di 12 mesi dalla 
data del primo utilizzo, da ispettori (persone competenti) 
iscritti nel Registro Ispettori KONG consultabile su: 
www.kong.it/it/registro ispettori . Gli esiti dei controlli 
e delle ispezioni devono essere registrati e conservati 
dall’utilizzatore. Si raccomanda di predisporre, per ogni 
dispositivo, una scheda sulla quale registrare: tipo di 
prodotto, codice, nome commerciale, numero di serie, 
mese e anno di fabbricazione, data di acquisto e di primo 
utilizzo, contatti del fabbricante, frequenza di utilizzo e 
informazioni relative alle ispezioni (data, esito, nome/

Durata 
L’indicazione della vita utile massima dei dispositivi è 
determinata considerando la tipologia dei materiali, la 
struttura del dispositivo e la sua destinazione d’uso.  I 
dispositivi metallici hanno una vita utile teoricamente 
illimitata. Per i dispositivi soggetti ad invecchiamento (ad 
esempio tessili, plastici o con componenti tessili/plastici 

istruzioni, la data oltre la quale il dispositivo deve essere 
sostituito è calcolata dopo 10 anni dal primo utilizzo e 
comunque non oltre 12 anni dalla data di fabbricazione. Le 

utile del dispositivo: utilizzo errato, intenso o in ambienti 
aggressivi (salini, a temperature estreme - inferiori a 
-30°C o superiori a +50°C per le parti/dispositivi plastici 
e/o tessili e superiori a +120°C per i dispositivi metallici - a 
contatto con sostanze chimiche); immagazzinamento in 

fabbricante; ridotta o mancata manutenzione. Sostituire 
immediatamente e rendere inutilizzabili i dispositivi usati 
per arrestare una caduta o che non hanno superato 
i controlli o le ispezioni o i dispositivi metallici che 
presentano un’usura superiore al 5% della dimensione 
originale. Devono essere sostituiti e resi inutilizzabili 
anche i dispositivi metallici che hanno sostenuto carichi 
superiori al 25% del carico marcato e quelli tessili che 
hanno sostenuto carichi superiori al 10% del carico 



marcato.  Il dispositivo deve essere personale, in modo 

costantemente monitorati.
INFORMAZIONI SPECIFICHE
I connettori sono Dispositivi di Protezione Individuale di 

le norme:
- EN 12275:13, connettori adatti per l’uso in alpinismo, 

arrampicata e nelle attività connesse. Sono parte del 
sistema di sicurezza, che protegge lo scalatore da una 
caduta dall’alto,

- EN 362:04, connettori adatti per essere utilizzati 
come elementi di collegamento nei sistemi individuali 
di protezione contro le cadute, ad esempio sistemi 
di arresto caduta, di posizionamento sul lavoro, di 
accesso con funi, di trattenuta e di salvataggio.

Alcuni modelli sono inoltre conformi allo standard ANSI/
ASSP Z359.12-2019, componenti di collegamento
per sistemi anticaduta personali e/o al Regolamento EAC.
Fig. 1 – Nomenclatura delle parti.
Fig. 2 – Funzionamento dei dispositivi di bloccaggio 
della leva (C). Per le attività che necessitano la 
frequente apertura e chiusura del connettore è 
preferibile utilizzare le versioni con il dispositivo di 
bloccaggio automatico della leva.
Fig. 3 – Maglie rapide: la ghiera deve essere 
completamente avvitata prima di applicare il carico.

Connettori dotati:
- di indicatore di carico (F) che si attiva quando il 

connettore è sottoposto ad una forza statica compresa 

- di chip NFC (G) che permette il riconoscimento 
automatico del dispositivo mediante IoT, pc e 

- del dispositivo che mantiene la leva completamente 

L’applicazione e l’utilizzo delle barrette e dei fast limitano lo 
spostamento delle fettucce/corde collegate al connettore. 
Esempi di:

- non corretta applicazione e pericoloso utilizzo: 
pericolo di morte!

Importante: non utilizzare i connettori predisposti per 
l’inserimento della barretta senza averla prima inserita 

 - Fig. 9 – Direzione e posizione di applicazione del carico 
che garantiscono la massima resistenza. 
Importante:
- valutare attentamente l’idoneità del punto di ancoraggio 

scelto (posizione, dimensione, resistenza, ecc.) in 
funzione dell’applicazione a cui è destinato,

- assicurarsi sempre che i connettori inseriti 
nell’ancoraggio siano liberi di muoversi e di posizionarsi 
nella prevedibile direzione di applicazione del carico 



con la leva completamente chiusa,
- assicurarsi che il connettore non venga mai caricato 

lungo l’asse minore,
- non applicare carichi con la leva del connettore aperta,
- considerare la lunghezza del connettore quando è 

utilizzato in un sistema anticaduta.
Fig. 10 – Prima dell’utilizzo calcolare, considerando anche 
la composizione delle forze, il carico effettivo che verrà 
applicato a ciascun connettore. Tale carico non deve 
eccedere ¼ del carico marcato (Carico limite di lavoro 
WLL 1:4).
 - Fig. 11 – Esempi di corretto utilizzo dei connettori:

- con “nodo mezzo barcaiolo”,
- nella composizione dei rinvii,
- corretto inserimento della corda di progressione nel connettore.
Fig. 12 – Esempi di errato e pericoloso utilizzo. 
Attenzione:

- accidentale apertura della leva causata da sporgenze, 
urti e vibrazioni,

- errato inserimento della corda di progressione nel 
connettore: una caduta potrebbe provocarne la 
fuoriuscita accidentale,

- posizioni che causano sforzi laterali, trasversali, torsioni 
e che impediscono al connettore di posizionarsi nella 
direzione di applicazione del carico,

- errato inserimento del connettore nell’ancoraggio,

- collegamento con elementi larghi che riducono la 
resistenza del connettore,

- collegamento con elementi troppo larghi e/o grossi che 
non permettono la chiusura ed il bloccaggio della leva,

- effettuare solo collegamenti compatibili.
Controlli pre e post uso
Prima e dopo l’uso, accertarsi che il connettore sia in 

- sia idoneo per l’uso a cui lo si vuole destinare,
- non sia deformato, non presenti cricche, usura, o tracce 

di corrosione,
- la leva si apra completamente e, quando rilasciata, si 

richiuda automaticamente e completamente,
- il dispositivo di bloccaggio della leva, se presente, 

- 
- il dispositivo “open latch”, se presente, funzioni 

- le parti mobili si muovano/ruotino senza interferenze,
- le marcature siano leggibili.

mobili con una moderata quantità di olio a base di silicone. 
Prima dell’uso e in posizione completamente sicura, 



FR

INFORMATIONS GÉNÉRALES
Les informations du fabricant doivent être lues et 
comprises par l’utilisateur avant d’utiliser le dispositif. 

emballage d’origine et avec les informations pertinentes 
du fabricant. Pour les dispositifs vendus dans des 
pays autres que le pays d’origine, le distributeur doit 

L’examen UE de type (module B) des équipements 
de protection individuelle des catégories II et III est 
effectué conformément à l’Annexe V du Règlement (UE) 

pour l’application en Grande-Bretagne, par l’organisme 

dispositif. La conformité au type basée sur l’assurance 
qualité du processus de fabrication (module D), pour les 

VIII du Règlement (UE) 2016/425, et/ou du Règlement 

marqué sur le dispositif.
Avertissements
Ce dispositif ne doit être utilisé que par des personnes 
médicalement/physiquement aptes et formées à 
son utilisation (informées et formées) ou sous la 

supervision directe de formateurs ou de superviseurs. 
Il peut également être utilisé en combinaison avec 

la compatibilité avec les informations du fabricant 

de réparer ce dispositif. Évitez d’exposer le dispositif à 
des sources de chaleur et de le mettre en contact avec 
des produits chimiques. Réduire l’exposition à la lumière 
directe du soleil au minimum nécessaire, en particulier 
pour les dispositifs en textile et en plastique. Les basses 
températures et l’humidité peuvent favoriser le givrage, 

positionnement de l’ancrage sont fondamentales pour 
la sécurité de l’arrêt des chutes : évaluez l’espace libre 
sous l’utilisateur, la hauteur d’une chute potentielle, 
l’allongement de la corde, l’allongement de tout absorbeur 
d’énergie, la hauteur de l’utilisateur et l’effet pendulaire, 

minimale des points d’ancrage doit être d’au moins 12 kN, 

des points d’ancrage réalisés sur des éléments naturels 
(roche, plantes, etc.) n’est possible que de manière 
empirique et doit donc être effectuée par une personne 
formée et expérimentée ; pour ceux réalisés sur des 

être mathématique et effectuée par une personne formée 



et habilitée. Pour les systèmes individuels de protection/
prévention des chutes, il est essentiel de : procéder à 
une évaluation des risques et s’assurer que l’ensemble 
du système, dont ce dispositif n’est qu’une partie, est 

face à toute urgence pouvant survenir lors de l’utilisation 
du dispositif ; positionner le dispositif/point d’ancrage 
aussi haut que possible ; minimiser la hauteur des chutes 

prévu. Dans un système d’arrêt des chutes, l’utilisation 
d’un harnais complet est obligatoire, qui est le seul 
dispositif adapté à cet usage et doit être conforme à la 
réglementation en vigueur. Une suspension prolongée, 
surtout si elle est inerte, peut provoquer des dommages 
irréversibles, voire la mort. 
Entretien et conservation 
Lavez le dispositif à la main à l’eau tiède (30-32°C) avec 
un détergent neutre (pH 5,5-8,5) et laissez-le sécher à 
l’air libre, en évitant l’exposition directe à la lumière du 

métalliques mobiles avec de l’huile de silicone, en évitant 
tout contact avec les parties textiles. Désinfecter en 
immergeant le dispositif (à l’exception des dispositifs 
contenant des parties en Dyneema®) pendant au moins 
30 minutes à l’eau chaude (58-60°C) et le laisser sécher 
à l’air en évitant de l’exposer directement au soleil et à des 
sources de chaleur ; sinon, le placer pendant au moins 7 

jours dans un endroit bien ventilé en évitant de l’exposer 
au soleil et à des sources de chaleur. Ne pas blanchir, 
ne pas laver en machine, ne pas essorer, ne pas sécher 
en tambour, ne pas repasser et éviter la stérilisation en 
autoclave des textiles. Conserver dans un endroit sec 
(humidité relative 40-60 %), frais (température 10-25° C), 
sombre et bien ventilé, à l’abri des arêtes tranchantes, 
des produits chimiques et d’autres conditions nocives. 
Transporter le dispositif en respectant les précautions 
prévues pour le stockage et en limitant l’exposition à la 
lumière directe du soleil.
Sécurité 

considérée comme non conforme et donc potentiellement 

de l’intégrité et de la résistance continues du produit, qui 

périodiques réguliers. L’utilisateur, avant et après l’utilisation, 

fonctionne correctement ; si l’utilisateur a le moindre doute, 
l’appareil doit être remplacé et doit être inspecté. Les 
inspections des EPI doivent être effectuées, à une périodicité 
maximale de 12 mois à compter de la date de la première 

au registre des inspecteurs KONG qui peut être consulté à 



l’adresse suivante : www.kong.it/fr/registre-des-inspecteurs/ 

enregistrés et conservés par l’utilisateur. Il est recommandé 

consignés : le type de produit, le code, le nom commercial, 
le numéro de série, le mois et l’année de fabrication, la 
date d’achat et de première utilisation, les coordonnées 
du fabricant, la fréquence d’utilisation et les informations 
relatives aux inspections (date, résultat, nom/signature de 
l’inspecteur, date de la prochaine inspection, etc.)
Durée de vie 
L’indication de la durée maximale d’utilisation des 

aux exigences du Règlement (UE) 2016/425. Elle est 
déterminée en fonction du type de matériaux, de la 
structure du dispositif et de l’usage auquel il est destiné. 
Les dispositifs métalliques ont une durée de vie maximale 
théoriquement. Pour les dispositifs sujets au vieillissement 
(par exemple textiles, plastiques ou avec des composants 
textiles/plastiques importants), sauf indication contraire 
dans les instructions respectives, la date après laquelle 
le dispositif doit être remplacé est calculée après 10 ans 
à partir de la première utilisation et dans tous les cas 
au plus tard 12 ans à partir de la date de fabrication. 
Les conditions suivantes réduisent considérablement 
la durée de vie du dispositif : utilisation incorrecte, 
intensive ou dans des environnements agressifs (salins, 

à des températures extrêmes - inférieures à -30°C ou 
supérieures à +50°C pour les pièces/dispositifs en 
plastique et/ou en textile et +120°C pour les dispositifs 
en métal - en contact avec des produits chimiques) ; 

dans les informations du fabricant ; entretien réduit ou 
absence d’entretien. Remplacer immédiatement et rendre 
inutilisables tout dispositif utilisé pour arrêter une chute, 

inspections, ainsi que tout dispositif métallique présentant 
une usure supérieure à 5 % de sa dimension d’origine. 
Les dispositifs métalliques ayant supporté des charges 
supérieures à 25 % de la charge marquée et les dispositifs 
textiles ayant supporté des charges supérieures à 10 % 
de la charge marquée doivent également être remplacés 
et rendus inutilisables. Le dispositif doit être personnel, 
de sorte que son utilisation et son degré de protection et 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
Les connecteurs sont des équipements de protection 

l’une ou aux deux normes :
- EN 12275:13, connecteurs adaptés à l’alpinisme, à 

l’escalade et aux activités connexes. Ils font partie du 
système de sécurité, qui protège le grimpeur d’une 
chute d’en haut,

- EN 362:04, connecteurs appropriés pour être utilisés 



comme éléments de connexion dans les systèmes 
individuels de protection contre les chutes, par exemple 
les systèmes d’arrêt de chute, de positionnement au 
travail, d’accès par câble, de retenue et de sauvetage.

Certains modèles sont également conformes à la norme 
ANSI/ASSP Z359.12-2019, composants de connexion 
pour les systèmes d’arrêt de chute personnels et/ou au 
règlement EAC.
Fig. 1 – Nomenclature des parties.
Fig. 2 – Fonctionnement des dispositifs de blocage du 
levier (C). Pour les activités nécessitant l’ouverture et 
la fermeture fréquentes du connecteur, il est préférable 
d’utiliser les versions avec le dispositif de verrouillage 
automatique du levier.
Fig. 3 – Mailles rapides : la bague doit être entièrement 
vissée avant d’appliquer la charge.
Connecteurs équipés :
- D’indicateur de charge (F) qui s’active lorsque le 

connecteur est soumis à une force statique comprise 

- De puce NFC (G) permettant la reconnaissance 
automatique de l’appareil par IoT, ordinateur et 

- Du dispositif qui maintient le levier complètement ouvert 

L’application et l’utilisation des barres et des raccords 
rapides limitent le déplacement des sangles/cordes 

connectées au connecteur. 
Exemples de :

- Application incorrecte et d’utilisation dangereuse : 
danger de mort ! (Fig. 8).

Important : n’utilisez pas les connecteurs prévus pour l’insertion 

Fig. 9 – Direction et position d’application de la charge 
qui garantissent une résistance maximale.
Important :
- Évaluer soigneusement l’adéquation du point d’ancrage 

choisi (position, taille, résistance, etc.) en fonction de 
l’application à laquelle il est destiné,

- S’assurer toujours que les connecteurs insérés dans 
l’ancrage sont libres de se déplacer et de se positionner 
dans la direction prévisible d’application de la charge 
avec le levier complètement fermé,

- S’assurer que le connecteur n’est jamais chargé le long 
de l’axe inférieur,

- Ne pas appliquer de charges avec le levier du 
connecteur ouvert,

- Tenir compte de la longueur du connecteur lorsqu’il est 
utilisé dans un système antichute.

Fig. 10 – Avant utilisation, calculer, en tenant compte 
également de la composition des forces, la charge 
effective qui sera appliquée à chaque connecteur. Cette 
charge ne doit pas dépasser ¼ de la charge marquée 



(Charge limite de travail WLL 1:4).
Fig. 11 – Exemples d’utilisation correcte des connecteurs :
- Avec le nœud « Demi-Cabestan »,
- Dans la composition des renvois,
- Insertion correcte de la corde de progression dans le 

connecteur.
- Fig. 12 - Exemples d’utilisation erronée et dangereuse.
Attention :

- Ouverture accidentelle du levier causée par des saillies, 
des chocs et des vibrations,

- Mauvaise insertion de la corde de progression dans 
le connecteur : une chute pourrait en provoquer le 
déversement accidentel,

- Positions entraînant des contraintes latérales, 
transversales, des torsions et empêchant le connecteur 
de se positionner dans le sens d’application de la 
charge,

- Mauvaise insertion du connecteur dans l’ancrage,
- Connexion avec des éléments larges qui réduisent la 

résistance du connecteur,
- Connexion avec des éléments trop larges et/ou gros qui 

ne permettent pas la fermeture et le blocage du levier,
- N’effectuer que des connexions compatibles.
Contrôles avant et après utilisation
Avant et après utilisation, assurez-vous que le connecteur 
est en bon état et qu’il fonctionne correctement, 

- Il est adapté à l’usage auquel il est destiné,

d’usure ou de traces de corrosion,
- Le levier s’ouvre complètement et, lorsqu’il est relâché, 

se referme automatiquement et complètement,
- Le dispositif de verrouillage du levier, s’il est présent, 

- L’indicateur de charge, s’il est présent, n’est pas activé 

- Le dispositif « open latch », s’il est présent, fonctionne 

- Les pièces mobiles se déplacent/tournent sans 
interférence,

- Les marquages sont lisibles.

périodiquement les pièces mobiles avec une quantité 
modérée d’huile à base de silicone. Avant utilisation et 

du système en chargeant votre poids.

DE

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die Informationen des Herstellers müssen vom 
Benutzer gelesen und verstanden werden, bevor er 
das Gerät benutzt. Vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät unbeschädigt, in der Originalverpackung und mit 



den entsprechenden Herstellerinformationen geliefert 
wurde. Bei Geräten, die in anderen Ländern als dem 
Herkunftsland verkauft werden, muss der Händler diese 
Informationen überprüfen und eine Übersetzung zur 
Verfügung stellen. Die EU-Baumusterprüfung (Modul 
B) der persönlichen Schutzausrüstung der Kategorien 
II und III wird gemäß Anhang V der Verordnung 
(EU) 2016/425 und/oder der Verordnung 2016/425 
in der für Großbritannien geltenden Fassung von 

benannten Stelle durchgeführt. Die Konformität mit dem 
Baumuster auf der Grundlage der Qualitätssicherung 
des Herstellungsverfahrens (Modul D) für PSA der 
Kategorie III wird gemäß Anhang VIII der Verordnung 
(EU) 2016/425 und/oder der Verordnung 2016/425 in 
der in Großbritannien anzuwendenden Fassung von 
der benannten Stelle überprüft, deren Nummer auf dem 
Produkt angegeben ist.
Hinweise
Dieses Gerät sollte nur von gesunden und körperlich 

geschult (informiert und trainiert) sind oder unter direkter 
Aufsicht von Trainern oder Aufsichtspersonen stehen. 
Es kann auch in Kombination mit anderen Geräten 
verwendet werden, wobei der Benutzer die Kompatibilität 
mit den entsprechenden Herstellerangaben überprüfen 
muss. Es ist strengstens untersagt, dieses Gerät zu 

den Kontakt des Geräts mit Wärmequellen und mit 
Chemikalien. Setzen Sie das Gerät so wenig wie möglich 
direkter Sonneneinstrahlung aus, insbesondere bei 
Textilien und Kunststoffen. Niedrige Temperaturen und 
Feuchtigkeit können die Vereisung begünstigen, die 
Flexibilität verringern, die Zerbrechlichkeit erhöhen und 
das Risiko von Brüchen, Schnitten und Abrieb erhöhen. 
Die Position und die Positionierung der Verankerung 
sind ist für die Sicherheit der Absturzsicherung von 
grundlegender Bedeutung: beurteilen Sie den freien 
Raum unter dem Benutzer, die Höhe eines potenziellen 
Sturzes, die Dehnung des Seils, die Dehnung eines 
etwaigen Falldämpfers, die Größe des Benutzers 
und den Pendeleffekt, um mögliche Hindernisse zu 
vermeiden. Die Mindestfestigkeit der Anschlagpunkte 
muss mindestens 12 kN betragen, sowohl für natürliche 
als auch für künstliche Elemente. Die Bewertung von 
Anschlagpunkten an natürlichen Elementen (Felsen, 

und muss daher von einer geschulten und erfahrenen 
Person durchgeführt werden; bei künstlichen Elementen 
(Metall, Beton usw.) muss die Bewertung rechnerisch 
erfolgen und von einer geschulten und autorisierten 
Person durchgeführt werden. Bei individuellen 
Absturzsicherungssystemen ist es unerlässlich: eine 
Risikobewertung durchzuführen und sicherzustellen, 



dass das gesamte System, von dem dieses Gerät nur ein 
Teil ist, zuverlässig und sicher ist; einen Rettungsplan zu 
erstellen, um eventuelle Notfälle während der Benutzung 
des Geräts zu bewältigen; das Gerät/die Verankerung so 
hoch wie möglich zu positionieren; die Höhe potenzieller 

geeignete PSA zu verwenden. In einem Absturzsystem 
ist die Verwendung eines Auffanggurtes vorgeschrieben, 
der als einziges Gerät für diese Verwendung geeignet ist 
und den geltenden Vorschriften entsprechen muss. Eine 
längere Aufhängung, insbesondere wenn das System 
nicht benutzt wird, kann zu irreversiblen Schäden und 
sogar zum Tod führen. 
Wartung und Aufbewahrung
Waschen Sie das Gerät von Hand in lauwarmem Wasser 
(30-32°C) mit neutralem Reinigungsmittel (pH-Wert 5,5-
8,5) und lassen Sie es an der Luft trocknen, wobei Sie 
direkte Sonneneinstrahlung und Wärmequellen vermeiden 
sollten. Schmieren Sie bewegliche Metallteile mit Silikonöl 
und vermeiden Sie dabei den Kontakt mit textilen Teilen. 

bzw. Teilen aus Dyneema®) durch Eintauchen in heißes 
Wasser (58–60 °C) für mindestens 30 Minuten und lassen 
Sie es an der Luft trocknen, ohne es direktem Sonnenlicht 
und Wärmequellen auszusetzen; alternativ legen Sie 
es für mindestens 7 Tage an einen gut belüfteten Ort, 
ohne es Sonnenlicht und Wärmequellen auszusetzen. 

Nicht bleichen, nicht in der Maschine waschen, nicht 
schleudern, nicht im Wäschetrockner trocknen, nicht 
bügeln und die Sterilisation von Textilien im Autoklaven 
vermeiden. Lagern Sie das Gerät an einem trockenen 
(relative Luftfeuchtigkeit 40-60%), kühlen (Temperatur 
10-25° C), dunklen, gut belüfteten Ort, entfernt von 
scharfen Kanten, Chemikalien und anderen schädlichen 
Bedingungen. Transportieren Sie das Gerät unter 
Beachtung der Vorsichtsmaßnahmen für die Lagerung 
und setzen Sie es nicht direktem Sonnenlicht aus.
Sicherheit 

Informationen angegebene Verwendung geeignet 
ist: jede andere Verwendung gilt als nicht konform 
und ist daher potenziell gefährlich. Die Sicherheit 
des Benutzers hängt von der ständigen Wirksamkeit, 
Unversehrtheit und Widerstandsfähigkeit des Geräts 
ab, die durch regelmäßige periodische Kontrollen 
und Inspektionen überprüft werden müssen. Der 
Benutzer muss vor und nach der Benutzung alle in den 

durchführen und sich vergewissern, dass das Gerät 
in einwandfreiem Zustand ist und korrekt funktioniert; 
beim geringsten Zweifel muss das Gerät ausgetauscht 
und überprüft werden. Die Inspektionen der PSA 
müssen in einem Abstand von höchstens 12 Monaten 
ab dem Datum der ersten Verwendung von Inspektoren 



(sachkundigen Personen) durchgeführt werden, die 
im KONG-Inspektorenregister eingetragen sind, das 
unter folgender Adresse einsehbar ist: www.kong.it/de/
listeder-inspektoren/ . Die Ergebnisse der Kontrollen und 
Inspektionen müssen aufgezeichnet und vom Benutzer 
aufbewahrt werden. Es wird empfohlen, für jedes Gerät 
eine Karte zu erstellen, auf der Folgendes vermerkt wird: 
Produkttyp, Gerätecode, Handelsname, Seriennummer, 
Monat und Jahr der Herstellung, Datum des Kaufs und 
der ersten Verwendung, Kontaktdaten des Herstellers, 

Kontrollen (Datum, Ergebnis, Name/Unterschrift des 
Prüfers, Datum der nächsten Kontrolle usw.).
Lebensdauer 
Die Angabe der maximalen Lebensdauer der Geräte 
wird von KONG S.p.A. in Übereinstimmung mit den 

Sie wird unter Berücksichtigung der Art der Materialien, 
der Struktur des Geräts und seines Verwendungszwecks 
festgelegt. Metallische Geräte haben eine theoretisch 
unbegrenzte maximale Lebensdauer. Für Produkte, die 
der Alterung unterliegen (z. B. aus Textilien, Kunststoffen 
oder mit wesentlichen Textil-/Kunststoffkomponenten), 
wird, sofern in der jeweiligen Gebrauchsanweisung 
nichts anderes angegeben ist, das Datum, nach dem 
das Produkt ersetzt werden muss, nach 10 Jahren ab 
der ersten Verwendung, spätestens jedoch nach 12 

Jahren ab dem Herstellungsdatum berechnet. Folgende 
Bedingungen verkürzen die Lebensdauer des Produkts 
erheblich: unsachgemäße, intensive Verwendung oder 
Verwendung in aggressiver Umgebung (Kochsalzlösung, 
extreme Temperaturen - unter -30°C oder über +50°C 
bei Kunststoff- und/oder Textilteilen/Geräten und +120°C 
bei Metallgeräten -, Kontakt mit Chemikalien); Lagerung 
unter anderen als den in den Herstellerinformationen 
festgelegten Bedingungen; reduzierte oder fehlende 
Wartung. Geräte, die zum Auffangen eines Sturzes 
verwendet wurden, die Kontrollen oder Inspektionen 
nicht bestanden haben oder Metallvorrichtungen deren 
Verschleiß mehr als 5 % der ursprünglichen Abmessung 
beträgt, müssen sofort ersetzt und unbrauchbar 
gemacht werden. Metallgeräte, die mehr als 25 % der 
angegebenen Last getragen haben, und Textilgeräte, 
die mehr als 10 % der angegebenen Last getragen 
haben, müssen ebenfalls ausgetauscht und unbrauchbar 
gemacht werden. Das Gerät muss persönlich sein, so 
dass seine Verwendung, sein Schutzgrad und seine 

SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
Verbindungselemente sind persönliche 
Schutzausrüstungen der Kategorie III, die gemäß einer 

- EN 12275:13, Karabiner geeignet für den Einsatz beim 
Bergsteigen, Klettern und ähnlichen Aktivitäten. Sie 



sind Teil des Sicherheitssystems, das den Kletterer vor 
einem Sturz aus der Höhe schützt,

- EN 362:04, Verbindungselemente zur Verwendung 
in individuellen Absturzsicherungssystemen, 
z. B. Absturzsicherungen, Positioniersysteme 
am Arbeitsplatz, Seilzugang, Haltesysteme und 
Rettungssysteme.

Einige Modelle entsprechen auch der Norm ANSI/ASSP 
Z359.12-2019, Verbindungselemente für persönliche 
Absturzsicherungssysteme, und/oder der EAC-
Verordnung.
Abb. 1 – Teile-Nomenklatur.
Abb. 2 – Funktionsweise der Verriegelungsvorrichtungen 

und Schließen des Verbindungselements erfordern, ist 
es vorzuziehen, die Versionen mit der automatischen 
Verriegelungsvorrichtung des Hebels zu verwenden.
Abb. 3 – Schraubglieder: Die Ringmutter muss vor dem 
Aufbringen der Last vollständig aufgeschraubt werden.
Verbindungselemente ausgestattet mit:
- einer Lastanzeige (F), die aktiviert wird, wenn das 

Verbindungselement einer statischen Kraft zwischen 
2,5 und 3,5 kN ausgesetzt ist (Abb. 4),

- NFC-Chip (G), der die automatische Erkennung des 
Geräts über IoT, PC und Smartphone ermöglicht (Abb. 
5),

- der Vorrichtung, die den Hebel vollständig offen hält 

„open latch“ (H) – (Abb. 6).
Das Anbringen und die Verwendung von kleinen Balken 
und Verbindungsmittel begrenzen das Verschieben 
der mit dem Karabiner verbundenen Bänder/Seile. 
Modalitäten zur korrekten Anwendung und Verwendung
(Abb. 7). Beispiele für unsachgemäße Anwendung und 
gefährliche Verwendung: Lebensgefahr! (Abb. 8).
Wichtig: Verwenden Sie keine Verbindungselemente, die 
für das Einsetzen der Stange vorgesehen sind, ohne sie 
zuvor richtig eingesetzt und befestigt zu haben.
Abb. 9 – Richtung und Position der Lastaufnahme, die 
maximale Festigkeit gewährleisten. 
Wichtig:
- prüfen Sie sorgfältig die Eignung des gewählten 

Anschlagpunkts (Position, Größe, Stärke usw.) in 
Bezug auf die Anwendung, für die er vorgesehen ist,

- stellen Sie immer sicher, dass die in die Verankerung 
eingesetzten Verbindungselemente frei beweglich sind 
und sich mit vollständig geschlossenem Schnapper 
in der vorhersehbaren Richtung der Lastaufnahme 
positionieren können,

- stellen Sie sicher, dass das Verbindungselement 
niemals entlang der kleineren Achse geladen wird,

- bei geöffnetem Schnapper keine Lasten aufbringen,
- berücksichtigen Sie die Länge des 

Verbindungselements, wenn er in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet wird.



Abb. 10 – Berechnen Sie vor der Verwendung, auch unter 
Berücksichtigung der Zusammensetzung der Kräfte, die 
tatsächliche Last, die auf jeden Verbindungselemente 
aufgebracht wird. Diese Last darf ¼ der markierten Last 
nicht überschreiten (Arbeitsgrenzlast WLL 1:4).
Abb. 11 – Beispiele für die korrekte Verwendung der 
Verbindungselemente:
- mit „Halbmatswurf“,
- bei der Zusammensetzung der Expressschlingen,
- korrektes Einsetzen des Progressionsseils in 

Verbindungselemente.
Abb. 12 - Beispiele für unsachgemäße und gefährliche 
Verwendung. 
Achtung:
- das Verbindungselement nicht wie abgebildet halten,

Vorsprünge, Stöße und Vibrationen,
- falsches Einführen des Fortschrittsseils in das 

Verbindungselement: Ein Sturz kann zu einem 
versehentlichen Auslaufen führen,

- Positionen, die seitliche, Quer- und 
Torsionsbeanspruchungen verursachen und 
verhindern, dass sich der Steckverbinder in 
Lastrichtung positioniert,

- falsches Einsetzen des Steckverbinders in die 
Verankerung,

- Verbindung mit breiten Elementen, die den Widerstand 

des Steckverbinders verringern,
- Verbindung mit zu breiten und/oder großen Elementen, 

die das Schließen und Verriegeln des Schnappers nicht 
ermöglichen,

- nur kompatible Verbindungen herstellen.
Kontrollen vor und nach der Verwendung
Stellen Sie vor und nach dem Gebrauch sicher, dass 

stellen Sie insbesondere sicher, dass:
- es für den vorgesehenen Verwendungszweck 

geeignet ist,
- es nicht verformt ist, keine Risse, Verschleiß oder 

Spuren von Korrosion aufweist,
- der Schnapper sich vollständig öffnet und schließt, 

wenn er losgelassen wird, automatisch und 
vollständig,

- die Verriegelungsvorrichtung des Schnappers, falls 
vorhanden, einwandfrei funktioniert (Abb. 2 und 3),

- die Lastanzeige, falls vorhanden, nicht aktiviert ist 
(Abb. 4),

- die Vorrichtung „open latch“, falls vorhanden, 
einwandfrei funktioniert (Abb. 6),

- die beweglichen Teile sich ohne Störung bewegen/
drehen,

- die Kennzeichnungen lesbar sind.
Es wird empfohlen, die beweglichen Teile regelmäßig 



zu reinigen und mit einer mäßigen Menge Silikonöl zu 
schmieren. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch und in 
einer völlig sicheren Position die Dichtheit des Systems, 
indem Sie Ihr eigenes Gewicht laden.

ES

INFORMACIÓN GENERAL
La información del fabricante debe ser leída y bien 
comprendida por el usuario antes de utilizar el dispositivo. 

el empaque original y con la relativa información del 
fabricante. Para los dispositivos vendidos en los Países 
diferentes del destino de origen, el distribuidor debe 

El Examen UE del tipo (módulo B) de los Equipos de 
Protección Individual de II y III categoría se realiza de 
acuerdo al Anexo V del Reglamento (UE) 2016/425, y/o 

aportadas para ser aplicado en Gran Bretaña, por el 

la garantía del proceso de producción (módulo D), para los 

VIII del Reglamento (UE) 2016/425, y/o del Reglamento 

cuyo número está marcado sobre el dispositivo.

Advertencias
Este dispositivo sólo debe ser utilizado por personas 
aptas desde el punto de vista médico/físico que estén 
capacitadas para utilizarlo (informadas y formadas) o 
bajo la supervisión directa de formadores o supervisores. 
Además, puede ser utilizado en combinación con otros 

de la compatibilidad con la relativa información del 

este dispositivo. Evite la exposición del dispositivo a 
fuentes de calor y al contacto con sustancias químicas. 
Reduzca al mínimo necesario la exposición directa al 
sol, en particular para los dispositivos textiles y plásticos. 
Las bajas temperaturas y la humedad pueden facilitar 

fragilidad y el riesgo de rotura, corte y abrasión. La posición 
y el posicionamiento del anclaje son fundamentales para 
la seguridad de la parada de la caída: evaluar el espacio 
libre abajo del usuario, la altura de una potencial caída, el 
alargamiento de la cuerda, el alargamiento de un eventual 
absorbedor de energía, la estatura del usuario y el efecto 

resistencia mínima de los puntos de anclaje debe ser 
de por lo menos 12 kN, tanto para los realizados en 

los puntos de anclaje realizados en elementos naturales 
(roca, plantas, etc.) es posible solo de modo empírico, 



por lo tanto, debe ser realizada por personal formado y 

(metal, hormigón, etc.), la evaluación debe ser matemática 
y realizada por personal formado y autorizado. En los 
sistemas individuales de protección/prevención de las 
caídas es esencial: realizar la evaluación de los riesgos 
y asegurarse que todo el sistema, del que este dispositivo 

de un plan de rescate para gestionar eventuales 

dispositivo; posicionar el dispositivo/punto de anclaje 
lo más alto posible; minimizar la altura de potenciales 

integral, que es el único dispositivo adecuado para este 
uso y debe ser conforme a las normativas vigentes. La 
suspensión prolongada, sobre todo si es inerte, puede 
causar daños irreversibles e incluso la muerte.
Mantenimiento y conservación 
Lave el dispositivo a mano en agua tibia (30-32°C) con 
detergente neutro (pH 5,5-8,5) y déjelo secar al aire libre 
evitando la exposición directa al sol y a fuentes de calor. 
Lubrique las partes móviles de metal con aceite de silicona 
evitando el contacto con eventuales partes textiles. 
Desinfecte sumergiendo el dispositivo (a excepción de los 
dispositivos en/con partes de Dyneema®) por lo menos 
30 minutos en agua caliente (58-60°C) y déjelo secar al 

aire libre evitando la exposición directa al sol y a fuentes 
de calor; en alternativa colóquelo durante al menos 7 días 
en un lugar bien ventilado evitando la exposición al sol y 
a fuentes de calor. No blanquee, no lave con lavadora, no 
centrifugue, no seque con secadora, no planche y evite 
la esterilización en autoclave de los dispositivos textiles. 
Conserve en lugares secos (humedad relativa 40-90%), 
frescos (temperatura 5-30° C), oscuros, bien ventilados, 
lejos de bordes cortantes, sustancias químicas y otras 
condiciones dañinas. Transporte el dispositivo adoptando 
las precauciones previstas para la conservación y 
limitando la exposición directa a la luz del sol. 
Seguridad
Asegúrese de que el dispositivo es adecuado para el 

otro uso se considera no conforme y, por lo tanto, 
potencialmente peligroso. La seguridad del usuario 

e inspecciones periódicos. El usuario, antes y después 
del uso, debe llevar a cabo todos los controles descritos 

funciona correctamente; si el usuario tiene la más mínima 
duda, el aparato debe ser sustituido y debe someterse 
a inspección. Las inspecciones de los EPI deben ser 
realizadas, con una frecuencia máxima de 12 meses a 



partir de la fecha de la primera utilización, por inspectores 
(personas competentes) inscritos en el Registro de 
Inspectores KONG que puede consultarse en: www.
kong.it/es/registro-de-inspectores/ . Los resultados de 
los controles e inspecciones deben ser registrados y 
conservados por el usuario. Se recomienda preparar, 

producto, código, nombre comercial, número de serie, 
mes y año de fabricación, fecha de compra y primer 
uso, datos de contacto del fabricante, frecuencia de uso 
e información relacionada con las inspecciones (fecha, 

inspección, etc.).
Vida útil  
La indicación de la vida útil máxima de los dispositivos está 

el Reglamento UE 2016/425. La misma está determinada 
considerando el tipo de los materiales, la estructura del 
dispositivo y su destino de uso. Los dispositivos metálicos 
tienen una vida útil máxima en teoría ilimitada. Para los 
dispositivos sometidos a envejecimiento (por ejemplo, 
textiles, plásticos o componentes textiles/plásticos 

las respectivas instrucciones, la fecha más allá de la cual 
el dispositivo debe ser sustituido está calculada después 
de 10 años desde el primer uso y, de todos modos, no 
superior a 12 años desde la fecha de fabricación. Las 

la vida útil del dispositivo: uso incorrecto, intenso o en 
ambientes agresivos (salinos, a temperaturas extremas - 
inferiores a -30°C o superiores a +50°C para las partes/
dispositivos plásticos y/o textiles y superiores a +120°C 
para los dispositivos metálicos - a contacto con sustancias 
químicas), almacenamiento en condiciones diferentes de 

o falta de mantenimiento. Sustituir inmediatamente y 
dejar inutilizables los dispositivos utilizados para detener 
una caída, los dispositivos que no hayan superado los 
controles o las inspecciones, así como los dispositivos 
metálicos que presenten un desgaste superior al 5 % de 
la dimensión original. Deben ser sustituidos y dejados 
inutilizables también los dispositivos metálicos que han 
sostenido cargas superiores al 25% de la carga marcada 
y los textiles que han sostenido cargas superiores al 10% 
de la carga marcada. El dispositivo debe ser personal 

constantemente controlados.
INFORMACIONES ESPECÍFICAS
Los conectores son Equipos de Protección Individual de 

normas:
- EN 12275:13, conectores adecuados para su uso 

en alpinismo, escalada y actividades relacionadas. 
Son parte del sistema de seguridad, que protege al 



escalador de una caída desde arriba,
- EN 362:04, conectores adecuados para su uso como 

elementos de conexión en sistemas individuales de 
protección contra caídas, por ejemplo, sistemas de 
detención de caídas, posicionamiento en el trabajo, 
acceso con cuerdas, retención y salvamento.

Algunos modelos también cumplen el estándar ANSI/
ASSP Z359.12-2019, componentes de conexión
para sistemas personales de detención de caídas y/o el 
Reglamento EAC.
Fig. 1 – Nomenclatura de las partes.
Fig. 2 – Funcionamiento de los dispositivos de bloqueo 
de la palanca (C). Para las actividades que requieren la 
apertura y cierre frecuentes del conector, es preferible 
utilizar las versiones con el dispositivo de bloqueo
automático de la palanca.
Fig. 3 – Eslabones rápidos: la virola debe estar 
completamente atornillada antes de aplicar la carga.
Conectores equipados:
- de indicador de carga (F) que se activa cuando 

el conector está sometido a una fuerza estática 

- de chip NFC (G) que permite el reconocimiento 
automático del dispositivo mediante IoT, PC y 

- del dispositivo que mantiene la palanca completamente 

La aplicación y el uso de las barras y de los “fast” limitan 
el desplazamiento de las cintas/cuerdas conectadas al 
conector. 
Ejemplos de:

- aplicación incorrecta y uso peligroso: ¡peligro de 
muerte!

Importante: no utilice los conectores preparados para 

correctamente.
Fig. 9 – Dirección y posición de aplicación de la carga que 
garantizan la máxima resistencia. 
Importante:
- evalúe atentamente la idoneidad del punto de anclaje 

elegido (posición, dimensión, resistencia, etc.) en 
función de la aplicación a la que esté destinado,

- asegúrese siempre de que los conectores introducidos 
en el anclaje sean libres de moverse y posicionarse en 
la dirección previsible de aplicación de la carga con la 
palanca completamente cerrada, - asegúrese de que el 
conector nunca se cargue a lo largo del eje menor,

- no aplique cargas con la palanca del conector abierta,
- tenga en cuenta la longitud del conector cuando se 

utiliza en un sistema anticaídas.
Fig. 10 – Antes del uso, calcule, teniendo en cuenta 
también la composición de las fuerzas, la carga real que
se aplicará a cada conector. Esta carga no debe exceder 



¼ de la carga marcada (Carga límite de trabajo WLL 1:4).
Fig. 11 – Ejemplos de uso correcto de los conectores:
- con “Nudo de Munter”,
- en la composición de los reenvíos,
- correcta inserción de la cuerda de progresión en el conector.
Fig. 12 – Ejemplos de uso incorrecto y peligroso.
Atención:

- apertura accidental de la palanca causada por 
protuberancias, golpes y vibraciones,

- inserción incorrecta de la cuerda de progresión en 
el conector: una caída podría provocar su salida 
accidental,

- posiciones que provoquen tensiones laterales, 
transversales, torsiones y que impidan que el conector 
se posicione en la dirección de aplicación de la carga,

- inserción incorrecta del conector en el anclaje,
- conexión con elementos anchos que reducen la 

resistencia del conector,
- conexión con elementos demasiado anchos y/o 

gruesos que no permiten el cierre y el bloqueo de la 
palanca.

- realice únicamente conexiones compatibles.
Controles previos y posteriores al uso
Antes y después del uso, asegúrese de que el conector esté 

en particular, compruebe que:

- sea adecuado para el uso al que se destine,
- no esté deformado, no tenga grietas, desgaste o signos 

de corrosión,
- la palanca se abra completamente y, al soltarla, se 

vuelva a cerrar automática y completamente,
- el dispositivo de bloqueo de la palanca, si está presente, 

- el indicador de carga, si está presente, no esté activado 

- el dispositivo “open latch”, si está presente, funcione 

- las partes móviles se muevan/giren sin interferencias,
- las marcas sean legibles.
Se recomienda limpiar y lubricar periódicamente las partes 
móviles con una cantidad moderada de aceite a base de 
silicona. Antes de su uso y en una posición completamente 
segura, compruebe la estanqueidad del sistema cargando 
su propio peso.
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INFORMAÇÕES GERAIS
As informações do fabricante devem ser lidas e 
bem compreendidas pelo utilizador antes do uso do 

na embalagem original e com as respectivas informações 
do fabricante. Para os dispositivos vendidos em Países 



fornecer a tradução destas informações.  O Exame UE de 
tipo (módulo B) dos Equipamentos de Proteção Individual 
de II e III categoria é realizado, de acordo com o Anexo 
V do Regulamento (UE) 2016/425 e/ou do Regulamento 
2016/425 e sucessivas alterações realizadas para ser 

A conformidade com o tipo baseada na garantia de 
qualidade do processo de produção (módulo D) para EPIs 

do Regulamento (UE) 2016/425 e/ou do Regulamento 
2016/425 e sucessivas alterações realizadas para ser 

cujo número está marcado no dispositivo.
Advertências
Este dispositivo deve ser utilizado apenas por pessoas 

treinadores ou supervisores. Além disso, pode ser 
utilizado em combinação com outros dispositivos, após a 

as respectivas informações do produtor. É absolutamente 
proibido alterar e/ou reparar este dispositivo. Evite 
a exposição do dispositivo a fontes de calor e ao 
contato com substâncias químicas. Reduza ao mínimo 
necessário a exposição direta ao sol, em particular para 
os dispositivos têxteis e plásticos. As baixas temperaturas 

e a humidade podem facilitar a formação de gelo, reduzir a 

corte e abrasão. A posição da ancoragem é fundamental 
para a segurança da paragem da queda: avalie o espaço 
livre sob o utilizador, a altura de uma potencial queda, o 
alongamento da corda, o alongamento de um eventual 
absorvedor de energia, a estatura do utilizador e o efeito 
“pêndulo”, para evitar qualquer possível obstáculo. A 
resistência mínima dos pontos de ancoragem deve ser de 
pelo menos 12 kN, seja para os realizados em elementos 

de ancoragem realizados em elementos naturais (rocha, 
plantas etc.) só é possível de modo empírico, assim, deve 
ser realizada por uma pessoa treinada e especializada; 

etc.), a avaliação deve ser matemática e realizada por uma 
pessoa treinada e autorizada. Nos sistemas individuais 
de proteção/prevenção de quedas, é essencial: efetuar 
a avaliação dos riscos e assegurar-se de que todo o 
sistema, do qual este dispositivo é apenas uma parte, 

durante o uso do dispositivo; posicionar o dispositivo/
ponto de ancoragem o mais alto possível; minimizar a 

adequados para o escopo. Em um sistema antiqueda, 
é obrigatório o uso de um arnês integral, que é o único 



dispositivo adequado para este uso e que deve estar em 
conformidade com as normas em vigor. A suspensão 
prolongada, sobretudo se inerte, pode causar danos 
irreversíveis e até a morte. 
Manutenção e conservação 
Lave o dispositivo à mão em água morna (30-32°C) 
com detergente neutro (pH 5,5-8,5) e deixe-o secar 
ao ar, evitando a exposição direta ao sol e a fontes de 

silicone, evitando o contato com eventuais partes têxteis. 
Desinfete mergulhando o dispositivo (com exceção dos 
dispositivos em/com partes em Dyneema®) por pelo 
menos 30 minutos em água quente (58-60°C) e deixe-o 
secar ao ar, evitando a exposição direta ao sol e a fontes 
de calor; como alternativa, coloque-o por pelo menos 7 
dias em um local bem ventilado, evitando a exposição ao 
sol e a fontes de calor. Não alveje, não lave na máquina de 
lavar, não centrifugue, não seque na secadora, não passe 
e evite a esterilização em autoclave dos dispositivos 
têxteis. Conserve em locais secos (humidade relativa 
40-60%), frescos (temperatura 10-25°C), escuros, bem 
ventilados, afastado de arestas cortantes, substâncias 
químicas e outras condições danosas. Transporte o 
dispositivo adotando as precauções previstas para a 
conservação e limitando a exposição direta à luz do sol.
Segurança 

utilização é considerada não conforme e potencialmente 

integridade e resistência contínuas do dispositivo, que devem 

utilizador, antes e depois da utilização, deve efetuar todas 

certezas, o dispositivo não deve ser utilizado ou submetido 
a inspeção. As inspeções aos EPI devem ser efetuadas, 
com uma frequência máxima de 12 meses a partir da data 
da primeira utilização, por inspetores (pessoas competentes) 
inscritas no Registo de Inspetores da KONG que pode ser 
consultado em: www.kong.it/en/inspector-register/. Os 

registados e conservados pelo utilizador. Recomenda-se 

código, nome comercial, número de série, mês e ano de 
fabrico, data de compra e primeira utilização, contactos do 
fabricante, frequência de utilização e informações relativas 
às inspeções (data, resultado, nome/assinatura do 
inspetor, data da próxima inspeção etc.).
Vida útil 
A indicação da vida útil máxima dos dispositivos é 

do Regulamento UE 2016/425. A vida útil é determinada 



levando-se em conta o tipo de material, a estrutura do 
dispositivo e seu uso previsto. Os dispositivos metálicos 
têm uma vida útil máxima ilimitada. Para os dispositivos 
sujeitos a envelhecimento (por exemplo, têxteis, plásticos 

salvo se indicado em contrário nas respectivas instruções, 
a data além da qual o dispositivo deve ser substituído é 
calculada 10 anos após o primeiro uso e, de todo modo, 
não além de 12 anos a partir da data de fabrico. As 

do dispositivo: uso incorreto, intenso ou em ambientes 
agressivos (salinos, com temperaturas extremas - 
inferiores a -30°C ou superiores a +50°C para as partes/
dispositivos plásticos e/ou têxteis e a +120°C para 
dispositivos metálicos -, em contato com substâncias 
químicas); armazenamento em condições diferentes das 

reduzida ou não executada. Substituir imediatamente e 
tornar inutilizáveis os dispositivos utilizados para parar 
uma queda ou que não tenham passado nos controlos 
ou inspeções, bem como os dispositivos metálicos que 
apresentem um desgaste superior a 5% da dimensão 
original. Também devem ser substituídos e inutilizados 
os dispositivos metálicos que tiverem sustentado cargas 
superiores a 25% da carga marcada ou os têxteis que 
tiverem sustentado cargas superiores a 10% da carga 
marcada. O dispositivo deve ser de uso pessoal, para que 

sejam constantemente monitorizados.
INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
Os conectores são Equipamentos de Proteção Individual 

as seguintes normas:
- EN 12275:13, conectores adequados para uso em 

montanhismo, escalada e atividades relacionadas. 
Fazem parte do sistema de segurança, que protege o 
alpinista de uma queda em altura,

- EN 362:04, conectores adequados para uso como 
elementos de ligação nos sistemas individuais de 
proteção contra quedas, por exemplo, trava-quedas, 
deposicionamento de trabalho, de acesso por corda, de 
sistemas de retenção e de resgate.

Alguns modelos também estão em conformidade com 
a norma ANSI/ASSP Z359.12-2019, componentes de 
ligação para sistemas de proteção individual contra 
quedas e/ou com Regulamento EAC.
Fig. 1 – Nomenclatura das peças.
Fig. 2 – Operação dos dispositivos de travamento da 
alavanca (C). Para atividades que exigem abertura e 
fechamento frequentes do conector, é preferível usar 
versões com o dispositivo de travamento automático da 
alavanca.
Fig. 3 – Malhas rápidas: a argola deve ser totalmente 
aparafusada antes de aplicar a carga.



Conectores equipados:
- de indicador de carga (F) que é ativado quando o 

conector é submetido a uma força estática entre2,5 e 

- de chip NFC (G) que permite o reconhecimento 
automático do dispositivo através de IoT, PC e 

- do dispositivo que mantém a alavanca totalmente 

A aplicação e uso das barras e dos fast limitam o 
movimento das cintas/cordas ligadas ao conector. 
Exemplos de de:

- aplicação incorreta e uso perigoso: perigo de morte! 

Importante: não utilize os conectores previstos para 

corretamente.
Fig. 9 – Sentido e posição de aplicação da carga que 
garantem a máxima resistência. 
Importante:
- avaliar cuidadosamente a adequação do ponto de 

ancoragem escolhido (posição, tamanho, resistência, 
etc.), dependendo da aplicação pretendida,

na ancoragem estejam livres para se mover e se 
posicionar na direção previsível de aplicação da carga 

com a alavanca completamente fechada,

ao longo do eixo menor,
- não aplique cargas com a alavanca do conector aberta,
- tenha em conta o comprimento do conector quandoé 

usado num sistema antiqueda.
Fig. 10 – Antes do uso calcule, considerando também a 
composição das forças, a carga real que será aplicada a 
cada conector. Esta carga não deve exceder ¼ da carga 
marcada (carga limite de trabalho WLL 1:4).
Fig. 11 – Exemplos de uso correto dos conectores:
- com o nó “Meia-volta de Fiel”,
- na composição dos encaminhamentos,
- a inserção correta do cabo de progressão no conector.
Fig. 12 – Exemplos de uso incorreto e perigoso. 
Atenção:

- abertura acidental da alavanca causada por saliências, 
choques e vibrações,

- inserção incorreta do cabo de progressão no conector: 
uma queda pode causar a saída acidental,

- posições que causam tensões laterais, transversais e 
de torção e impedem que o conector se posicione na 
direção de aplicação da carga,

- inserção incorreta do conector na ancoragem, ligação 
com elementos largos que reduzem a resistência do 
conector, 



- ligação com elementos muito largos e/ou grandes qu 
não permitam o fechamento e travamento da alavanca,

- efetuar apenas ligações compatíveis.
Controlos antes e após o uso

corretamente, em 

- é adequado para a utilização a que se destina,
- não está deformado, não há rachaduras, desgaste ou 

vestígios de corrosão,
- a alavanca abre completamente e, quando libertada, 

fecha automática e completamente,
- o dispositivo de bloqueio da alavanca, se presente, 

- o dispositivo de “trava aberta”, se presente, funciona 

rodam sem interferência, as marcações são legíveis.

peças móveis com uma quantidade moderada de
óleo à base de silicone. Antes de usar e numa posição 

carregando o próprio peso.
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VŠEOBECNÉ INFORMACE

výrobního procesu (modul D) pro osobní ochranné 



nezbytné minimum, zejména u textilních a plastových 

ochrany proti pádu/prevence pádu je nezbytné: provést 

Dyneema®) a nechte jej uschnout na vzduchu, aby nebyl 



autoklávu. Skladujte na suchém (relativní vlhkost 40-60 

 

inspektory (kompetentními osobami) zapsanými v 

www.kong.it/en/inspector-register/ . Výsledky kontrol an 

údaje: typ výrobku, kód, obchodní název, sériové 

informace o kontrolách (datum, výsledek, jméno/podpis 

pod -30 °C nebo nad +50 °C u plastových a/nebo textilních 



SPECIFICKÉ INFORMACE

následujícími normami:

Karabiny jsou vybavené:

karabina vystavena statické síle mezi 2,5 a 3,5 kN (obr. 4),
- 

(obr. 5),
- 

latch” (H) – (obr. 6).

 (obr. 8).

maximální odpor. 

bodu (poloha, velikost, pevnost atd.) v závislosti na 

- 



zachycení pádu.

- správné zasunutí progresivního lana do karabiny.

vibracemi,

- nesprávné zasunutí karabiny do kotevního úchytu,

zkontrolujte, zda:

-

(ob. r6),

NL

ALGEMENE INFORMATIE
De door de fabrikant verstrekte informatie moet door de 
gebruiker gelezen en goed begrepen worden alvorens hij 



het product gebruikt. Controleer of het product in intacte 
staat en in de originele verpakking is geleverd, samen met 
de bijbehorende informatie van de fabrikant. Voor producten 
die in andere landen dan de oorspronkelijke bestemming 
worden verkocht, moet de distributeur deze informatie 
controleren en vertalen.  Het EU-typeonderzoek (module 
B) van Persoonlijke Beschermingsmiddelen van categorie 
II en III is verricht in overeenstemming met Bijlage V van de 
verordening (EU) 2016/425, en/of de verordening 2016/425 
en latere wijzigingen voor toepassing in het Verenigd 
Koninkrijk, door de aangemelde instantie vermeld in de 

met het type gebaseerd op de kwaliteitsborging van het 
productieproces (module D), voor PBM van categorie III, is 
gecontroleerd in overeenstemming met Bijlage VIII van de 
verordening (EU) 2016/425, en/of de verordening 2016/425 
en latere wijzigingen voor toepassing in het Verenigd 
Koninkrijk, door de aangemelde instantie waarvan het 
nummer op het product wordt aangegeven.
Waarschuwingen
Dit product mag alleen gebruikt worden door fysiek 

(geïnformeerd of getraind) of die onder direct toezicht 
staan van trainers of supervisors. Verder mag het 
gebruikt worden in combinatie met andere producten, 
na de controle door de gebruiker van de compatibiliteit 
met de relevante informatie van de fabrikant. Het is 

ten strengste verboden om dit product te wijzigen en/
of te repareren. Vermijd het product bloot te stellen 
aan warmtebronnen en aan contact met chemische 
stoffen. Beperk zoveel mogelijk de directe blootstelling 
aan zonlicht, met name voor producten gemaakt 
van textiel en plastic. Lage temperaturen en vocht 

verminderen, de kwetsbaarheid en het risico op breuk, 
sneden en schuurplekken doen toenemen. De positie 
van de bevestiging is van fundamenteel belang voor 
de veiligheid van de valbeveiliging: beoordeel de vrije 
ruimte onder de gebruiker, de hoogte van een mogelijke 
val, de verlenging van het touw, de verlenging van een 
eventuele energieabsorber inrichting, de lengte van 
de gebruiker en het “slingereffect” om alle mogelijke 
obstakels te kunnen vermijden. De minimale sterkte van 
de bevestigingspunten moet ten minste 12 kN bedragen, 
zowel op natuurlijke als kunstmatige elementen. De 
beoordeling van de bevestigingspunten op natuurlijke 
elementen (rotsen, bomen, enz.) is alleen op empirische 
wijze mogelijk en moet derhalve worden verricht door een 
opgeleid en deskundig persoon; voor bevestigingspunten 
op kunstmatige elementen (metaal, beton, enz.) moet 
de beoordeling wiskundig zijn en worden verricht door 
een opgeleid en bevoegd persoon. Bij systemen voor 
persoonlijke bescherming/valbeveiliging is het van 
essentieel belang om: de risicobeoordeling uit te voeren 



en te controleren of het complete systeem, waarvan 
dit product slechts een onderdeel is, betrouwbaar en 
veilig is; een reddingsplan te voorzien voor eventuele 
noodgevallen die zich tijdens het gebruik van het product 
kunnen voordoen; het bevestigingsmiddel/-punt zo hoog 
mogelijk te plaatsen; de hoogte van de potentiële val te 

het doel geschikte PBM. In een valbeveiligingssysteem 
is het verplicht om gebruik te maken van een integraal 
lichaamsharnas dat als enige geschikt is voor dit gebruik 
en dat moet voldoen aan de geldende regelgeving. 
Langdurig blijven hangen, vooral indien buiten bewustzijn, 
kan onomkeerbaar letsel en zelfs de dood veroorzaken. 
Onderhoud en opslag 
Was het product met de hand in lauwwarm water (30-
32°C), met een mild wasmiddel (pH 5,5-8,5), en laat 
het aan de lucht drogen, waarbij de directe blootstelling 
aan zonlicht en warmtebronnen moet worden vermeden. 
Smeer de beweegbare metalen delen met siliconenolie, 
maar vermijd contact met de eventuele delen van textiel. 
Desinfecteer door het product (met uitzondering van de 
producten van/met delen van Dyneema®) gedurende 
ten minste 30 minuten onder te dompelen in warm water 
(58-60°C) en laat het aan de lucht drogen, waarbij de 
directe blootstelling aan zonlicht en warmtebronnen 
moet worden vermeden; anders is het ook mogelijk om 
het product gedurende ten minste 7 dagen op een goed 

geventileerde plaats te plaatsen, maar vermijd e directe 
blootstelling aan zonlicht en warmtebronnen. Niet bleken, 
niet wassen in de wasmachine, niet centrifugeren, niet 
drogen in de droogtrommel, niet strijken en vermijd de 
sterilisatie van producten van textiel in een autoclaaf. 
Bewaar in een droge (relatieve vochtigheid 40-60%), 
koele (temperatuur 10-25°C), donkere, en goed 
geventileerde omgeving, uit de buurt van scherpe 
randen, chemische stoffen en andere schadelijke 
omstandigheden. Vervoer het product met de naleving 
van de voor de opslag voorziene voorzorgsmaatregelen 
en beperk de directe blootstelling aan zonlicht.
Veiligheid 
Controleer dat het apparaat geschikt is voor het gebruik 

wordt beschouwd als niet conform en dus mogelijk gevaarlijk. 
De veiligheid van de gebruiker hangt af van de continue 

wat gecontroleerd moet worden door middel van controles 
en inspecties. Voor en na het gebruik moet de gebruiker alle 

omstandigheden verkeert en goed functioneert: zonder 
dergelijke zekerheden, mag het apparaat niet gebruikt 
worden en moet het geïnspecteerd worden. De inspecties 
van PBM moeten met een maximale frequentie van 12 
maanden vanaf de datum van eerste gebruik uitgevoerd 



worden door inspecteurs (bevoegde personen) ingeschreven 
in het Register Inspecteurs KONG dat geraadpleegd kan 
worden op: www.kong.it/en/inspector-register/ . De resultaten 
van de controles en de inspecties moeten geregistreerd en 
bewaard worden door de gebruiker. Het wordt aangeraden 
om, voor ieder apparaat, een kaart op te stellen waarop 
de volgende informatie geregistreerd kan worden: code, 
handelsnaam, serienummer, maand en jaar van productie, 
datum van aankoop en eerste gebruik, contactgegevens van 
de fabrikant, gebruiksfrequentie en informatie met betrekking 
tot de inspecties (datum, resultaat, naam/handtekening van 
de inspecteur, datum van de volgende inspectie, enz.).
Levensduur 
De maximale levensduur van het product wordt 

met de bepalingen van EU-verordening 2016/425. Bij 
de bepaling van de levensduur is rekening gehouden 
met het type materiaal, de structuur van het product en 
het beoogde gebruik. Metalen producten hebben een 
onbeperkte maximale levensduur. Voor producten die 
onderhevig zijn aan veroudering (bijv. van textiel, plastic 
of met veel componenten van textiel/plastic), is de datum 
waarna het product vervangen moet worden, tenzij ander 
aangegeven in de betreffende instructies, berekend als 
10 jaar na het eerste gebruik en in ieder geval niet later 
dan 12 jaar na de datum van productie. De onderstaande 
omstandigheden verkorten de levensduur van het product 

aanzienlijk: onjuist gebruik, intensief gebruik of gebruik 
in agressieve omgevingen (zilt, extreme temperaturen - 
lager dan -30°C of hoger dan +50°C voor delen/producten 
van textiel en/of plastic en hoger dan +120°C voor de 
metalen producten - contact met chemische stoffen); 
opslag onder andere omstandigheden dan aangegeven 
in de informatie van de fabrikant; gebrekkig of geen 
onderhoud. Vervang onmiddellijk en maak onbruikbaar 
alle voorzieningen die worden gebruikt om een val op te 
vangen, die niet aan de controles of inspecties hebben 
voldaan, of metalen voorzieningen waarvan de slijtage 
meer dan 5% van de oorspronkelijke afmeting bedraagt. 
Ook metalen producten die een belasting van meer dan 
25% van de gemarkeerde belasting hebben doorstaan en 
producten van textiel die een belasting van meer dan 10% 
van de gemarkeerde belasting hebben doorstaan moeten 
vervangen worden en onbruikbaar worden gemaakt. Een 
persoonlijk gebruik van het product helpt om de mate 

bewaken.
SPECIFIEKE INFORMATIE
Connectors zijn Categorie III Persoonlijke 

beide normen:
- EN 12275:13, connectors geschikt voor gebruik in 

bergbeklimmen, klimmen en aanverwante activiteiten. 
Ze maken deel uit van het beveiligingssysteem, dat de 



klimmer beschermt tegen een val van bovenaf.
- EN 362:04, connectors geschikt voor gebruik 

als verbindingselementen in individuele 
valbeveiligingssystemen, bijv. valbeveiliging, 
werkpositionering, touwtoegang, beveiligings- en 
reddingssystemen.

Sommige modellen voldoen ook aan de ANSI/ASSP-norm 
Z359.12-2019, verbindingscomponenten voor persoonlijke 
valbeveiligingssystemen en/of de EAC-verordening.
Fig. 1 – Benaming van onderdelen.
Fig. 2 – - Bediening van de vergrendelinrichtingen van de 
hendel (C). Voor activiteiten die frequent openen en sluiten 
van de connector vereisen, heeft het de voorkeur om versies 
met het automatische hendelvergrendelingsapparaat te 
gebruiken.
Fig. 3 – Snelle mazen: de ringmoer moet volledig worden 
vastgeschroefd voordat de belasting wordt toegepast.
Karabijnhaken uitgerust:
- van belastingsindicator (F) die wordt geactiveerd 

wanneer de connector wordt onderworpen aan een 
statische kracht tussen 2,5 en 3,5 kN (afb. 4),

- van NFC-chip (G) waarmee het apparaat automatisch 

- van de apparatuur die de hendel volledig open houdt 
“open latch” (H) – (afb. 6).

De toepassing en het gebruik van staven en 
bevestigingsmiddelen beperken de beweging van de 

stroken/snaren verbonden aan de connector. 
Hoe:
- 
- onjuiste toepassing en gevaarlijk 

gebruik:levensgevaar!
Belangrijk: gebruik de meegeleverde connectoren voor 
het inbrengen van de stang niet zonder deze eerst correct 
in te brengen en te bevestigen. 
Fig. 9 – Richting en positie van toepassing van de lading 
die maximumweerstand waarborgen. Belangrijk:
- evalueer zorgvuldig de geschiktheid van het gekozen 

ankerpunt (positie, grootte, sterkte, enz.), afhankelijk 
van de toepassing waarvoor het is bedoeld,

- zorg er altijd voor dat de in de verankering aangebrachte 
connectors vrij kunnen bewegen en zich in de 
voorzienbare richting van de belasting bevinden met de 
hendel volledig gesloten;

- zorg ervoor dat de connector nooit langs de kleine as 
wordt geladen,

- geen belasting uitoefenen met geopende 
verbindingshendel,

- gebruik het apparaat niet als de belastingsindicator is 
geactiveerd,

- Q-type connectoren mogen alleen worden gebruikt 
wanneer de behoefte aan verbindingen weinig voorkomt,

- houd rekening met de lengte van de connector wanneer 
deze wordt gebruikt in een valbeveiligingssysteem.



Fig. 10 – Bereken voor gebruik, mede gelet op de 
samenstelling van de krachten, de werkelijke belasting die
zal worden toegepast op elke connector. Deze belasting 
mag niet groter zijn dan ¼ van de gemarkeerde belasting 
(Maximale werkbelasting WLL 1:4).
Fig. 11 – Voorbeelden van correct gebruik van connectors:
- met “ Halve Mastworp”,
- in de samenstelling van de verwijzingen,
- correct inbrengen van de progressiekabel in de connector.
Fig. 12 – Voorbeelden van onjuist en gevaarlijk gebruik.
Opgelet:
- houd de connector niet vast zoals weergegeven in de 

afbeelding,
- het per ongeluk openen van de hendel veroorzaakt door 

uitsteeksels, schokken en trillingen,
- onjuiste inbrenging van de progressiekabel in 

de connector: een val kan onbedoelde lekkage 
veroorzaken,

- posities die zijdelingse, dwarse, torsiespanningen 
veroorzaken en voorkomen dat de connector zich in de 
richting van de belasting positioneert;

- onjuiste plaatsing van de connector in de verankering,
- verbinding met brede elementen die de weerstand van 

de schakelaar verminderen,
- verbinding met te brede en/of grote elementen die het 

sluiten en vergrendelen van de hendel niet toestaan,
- maak slechts compatibele verbindingen

Controles voor en na gebruik
Zorg er voor en na gebruik voor dat de connector in 

bijzonder of:
- het geschikt is voor het gebruik waarvoor het bestemd is,
- het is niet vervormd, er zijn geen scheuren, slijtage of 

sporen van corrosie,
- de hendel (B) volledig opent en, wanneer deze wordt 

losgelaten, automatisch en volledig sluit,
- de vergrendelingsinrichting van de hendel (C), indien 

- de belastingsindicator (F), indien aanwezig, niet is 
geactiveerd (afb. 4),

- de “open latch”-inrichting (H), indien aanwezig, correct 
werkt (afb. 6),

- de bewegende delen bewegen/roteren zonder 
interferentie,

- de markeringen leesbaar zijn.
Het wordt aanbevolen om bewegende delen periodiek 
te reinigen en te smeren met een matige hoeveelheid op 
siliconen gebaseerde olie. Controleer voor gebruik en in 
een volledig veilige positie de dichtheid van het systeem 
door uw eigen gewicht te laden.



PL

INFORMACJE OGÓLNE

i posiada odpowiednie informacje producenta. W 
przypadku wyrobów sprzedawanych w krajach innych 

wyrobów tekstylnych i plastikowych. Niskie temperatury i 

zatrzymania upadku kluczowym elementem jest pozycja 



odpowiednie do danego zastosowania. W systemie 

Utrzymanie i przechowywanie 

dodatkiem neutralnego detergentu (pH 5,5-8,5) i 

10-25°C), ciemnym, dobrze wentylowanym miejscu, z 

wszystkie kontrole opisane w odpowiedniej instrukcji i 



data kolejnej inspekcji, itp.).
Okres eksploatacji 
Wskazanie maksymalnego okresu eksploatacji wyrobów 

i jego przeznaczenie. Okres eksploatacji wyrobów 
metalowych jest nieograniczony. W przypadku wyrobów 

sztucznych i/lub tekstylnych oraz +120°C w przypadku 
elementów metalowych - w kontakcie z chemikaliami); 

w instrukcji producenta; zredukowana konserwacja 



we wspinaczce górskiej, wspinaczce i innych 

upadkiem z góry,

osobistych systemów powstrzymywania spadania i/lub 

i smartfonu (rys. 5),

Zastosowanie i korzystanie z blokad i elementów fast 

Metody:

(rys. 8).



- do budowy ekspresów,

stosowania. Uwaga:

- przypadkowe otwarcie ramienia zamka spowodowane 

zablokowanie ramienia zamka,



Correct use - Uso corretto - Utilisation correcte 
- Sachgemäßer Gebrauch - Uso correcto - 

- 

Wrong use - Uso errato - Mauvaise utilisation - 
Unsachgemäßer bzw. falscher Gebrauch - Uso 

Attention, not allowed - Attenzione, non 
consentito - Attention, non autorisé - Achtung, nicht 

 - Pozor, není povoleno- Voorzichtig, niet 
toegestaan - Uwaga, niedozwolone 

Danger of death - Pericolo di morte - Danger de mort 
- Todesgefahr - Peligro de muerte - Perigo de morte 

Anchor point - Punto di ancoraggio - Point 
d’ancrage - Anschlagpunkt - Punto de anclaje 

 - Kotevní bod - Ankerpunt - Punkt kotwiczenia 

Manoeuvre with the need of manual control 
Manovra con necessità di controllo manuale 

- Manöver mit einer erforderlichen manuellen 
Kontrolle - Maniobra con necesidad de control 

manual -

Attached person - Persona collegata - 
Personne rattachée - Verbundene Person 

- Pessoa ligada - 

Load - Carico - Charge - Belastung - Carga 

SYMBOL EXPLANATION



NOMENCLATURE

A Body

B Gate

C
Gate locking device - Dispositivo di bloccaggio della leva - Dispositif de verrouillage du levier 
- Hebelverriegelung - Dispositivo de bloqueo de la palanca - Equipamento de bloqueio da 

Hendelvergrendeling - Blokada zamka 

C1 SCREW Manual  - 

C2 EXPRESS

Automatic - Automatico - Automatique - Automatisch - Automático - Automático 
 - Automatický - Automatisch - Automatyczny 

C3 TWIST LOCK

C4 AUTOBLOCK

C5 RISE

C6 DOUBLE GATE



 D Eyelet

E Swivel - Girello - Roulure - Drehgelenk - Andador - Giratório -  - K

F
Load indicator - Indicatore di carico - Indicateur de charge - Belastungsanzeige - Indicador de carga 

G Microchip  - M
Microchip - Mikroczip 

H

Device that holds the gate fully open, “open latch” - Dispositivo che mantiene la leva 
completamente aperta “open latch” - Dispositif qui maintient le levier complètement ouvert « open 
latch » - Vorrichtung, die den Hebel vollständig offen hält “Open Latch” - Dispositivo que mantiene 
la palanca completamente abierta “open latch” - Dispositivo que mantém a alavanca totalmente 



1



SCREW AUTOBLOCK

EXPRESS RISE

TWIST LOCK DOUBLE GATE

C1

C2

C3

C5

C6

C4

2 GATE LOCKING DEVICES



3 QUICK LINK 4

2,5÷3,5 kN

NFC

IoT - PC
SMARTPHONE

5

READ ITINIZIALIZE IT SCAN IT

OPEN LATCH6

TRACE IT



BAR

RUBBER

INOX

PLASTIC

7 8
WRONG ‘’FAST’’

 INSTALLATION



MAXIMUM STRENGTH9 KEEP IN MIND FORCE COMPOSITION!10

11



12

INCORRECT AND HAZARDOUS USE



12

INCORRECT AND HAZARDOUS USE



MARKING

Conformity to - Conformità a - Conformité 
au - Konformität laut - De conformidad con - 

Regulation (EU) 2016/425

UIAA Safety Standard 121

ANSI
Z359.12-2019

ANSI Z359.12-2019

TP TC 019/2011
Eurasian Technical Regulation
TP TC 019/2011

Regulation (EU) 2016/425, as amended 
to apply in Great Britain



2008  - 

2008 - Certottica S.c.r.l. Zona Industriale Villanova, 7/a - 32013 Longarone (BL) Italy

Read and always follow the information supplied by the manufacturer - Leggere 
e seguire sempre le informazioni fornite dal fabbricante - Toujours lire et suivre les 
informations fournies par le fabricant - Die Angaben des Herstellers müssen immer 
gelesen und befolgt werden - Lea siempre y respete la información proporcionada 
por el fabricante - Leia e siga sempre as informações fornecidas pelo fabricante 

MBS
Minimum breaking strength -  Carico minimo di rottura - Charge de rupture 
minimale - Mindestbruchlast - Carga mínima de ruptura - Carga mínima de rutura 
- 



LLLLLL MMYY 
XXXX

Serial Number - Numero seriale - Numéro de série - Serien-nummer - Número 

serie - Numer seryjny 

LLLLLL
Batch number - Numero di lotto - Numéro de lot - Chargennummer - Número do 

partii - Batchnummer 

MMYY
Month (MM) and year (YY) of production - Mese (MM) e anno (YY) di produzione - 
Mois (MM) et année (YY) de production - Monat (MM) und Jahr (YY) der Produktion - Mes 
(MM) y año (YY) de producción - - 

- - Maand (MM) en jaar (YY) van productie - Mês 
(MM) e ano (YY) de produção - 

XXXX
Progressive number in the batch - Numero progressivo nel lotto - Numéro de série 
dans le lot - Fortlaufende Nummer im Los - Número sequencial no lote - Número 

- Volgnummer in de 

AISI 316

Connector’s material: AISI 316 stainless steel - Materiale del connettore: acciaio 
inossidabile AISI 316 - Matériau du connecteur : acier inoxydable aisi 316 - Material 
des Verbindungselements: Edelstahl AISI 316 - Material del conector: acero 

- Materiál 
karabiny: nerezová ocel aisi 316 - Materiaal karabijnhaak: aisi 316 roestvrij staal - 



Conformity to the European standard - Conformità allo standard Europeo - Conformité à la norme européenne 
- Konformität laut europäischer Norm - Conforme al estándar europeo - Conformidade com a norma europeia - 

 - Soulad s evropskou normou - Overeenkomstig de Europese 

EN 362:04
Connectors for use in fall arrest systems, work positioning, restrain, rope access - Connettori per l’uso in sistemi 
di arresto caduta, di posizionamento sul lavoro, di trattenuta, di accesso su fune - Connecteurs pour l’utilisation dans les 
systèmes antichute, de positionnement au travail, de retenue, d’accès par corde - Verbindungselemente zur Anwendung 
an Systemen zur Absturzsicherung und Arbeitspositionierung, Rückhaltesystemen, Seilzugangssystemen - Conectores 
para uso en sistemas de detención de caídas, posicionamiento en el trabajo, retención, acceso con cuerda - Conectores 
para uso em sistemas de travamento contra queda, posicionamento de trabalho e de restrição, sistemas de acesso 

-

-
bezpieczeniem linowym

EN 12275:13
Connectors for use in mountaineering, climbing and connected activities - Connettori per l’uso in alpinismo, arram-
picata ed attività connesse - Connecteurs pour l’alpinisme, l’escalade et les activités connexes - Verbindungselemente 
zur Anwendung an Bergsteiger- und Kletterausrüstung und damit zusammenhängenden Tätigkeiten - Conectores para 
uso en montañismo, escalada y actividades relacionadas - Conectores para uso em alpinismo, escalada e atividades 

-
nectoren voor gebruik bij bergbeklimmen, klimmen en aanverwante activiteiten - Karabinki stosowane w alpinistyce, 



Minimum breaking strength along the major axis - Carico minimo di rottura 
lungo l’asse maggiore - Charge de rupture minimale le long du plus grand axe 
- Mindestbruchlast an der längeren Achse - Carga de rotura mínima a lo largo 

- Minimální 

Minimum breaking strength along the minor axis - Carico minimo di rottura lungo 
l’asse minore - Charge de rupture minimale le long du plus petit axe - Mindestbruchlast 
an der kürzeren Achse - Carga de rotura mínima a lo largo del eje menor - Carga 

Minimum breaking strength with the gate open - Carico minimo di rottura a leva 
aperta - Charge de rupture minimale lorsque le levier est ouvert - Mindestbruchlast am 
geöffneten Hebel - Carga mínima de rotura con palanca abierta - Carga mínima de 



A
(EN 362)

(EN 12275)

automatically - 

verankeringen (bijv. oogbout, buis of balk) met automatische vergrendeling - Karabinek do 

B
(EN 362)

(EN 12275)

Basic connector - Connettore base  - Connecteur de base - Basiskarabiner - Conector base 
 - Základní spona – Basisconnector - 

Karabinek podstawowy

B
(EN12275)

Basic connector with gate locking device - Connettore base con dispositivo di blocco 
della leva - Connecteur de base avec dispositif de verrouillage du levier - Basiskarabiner mit 
Hebelverriegelung - Conector base con un dispositivo de bloqueo de la palanca - Conector 

H
(EN 12275)

HMS connector - Connettore HMS - Connecteur HMS - HMS-Karabiner - Conector HMS - 
 - Spona HMS - HMS-connector - Karabinek HMS 



K
(EN 12275)

Klettersteig connector - Connettore per via Ferrata - Connecteur pour via Ferrata - Karabiner 

klimroutes - Karabinek via Ferrata 

M
(EN 362)

Multi-use connector - Connettore multiuso - Connecteur multifonctionnel - Mehrzweck-

Q
(EN 362)

(EN 12275)

Quicklink - Maglia rapida - Maillon rapide – Schnellglied - Enlace rápido - Elo rápido - 

T
(EN 362)

(EN 12275)

Termination connector - Connettore terminale - Connecteur d’extrémité – 

T
(EN12275)

Termination connector with gate locking device - Terminale con dispositivo di blocco 
della leva - D’extrémité avec dispositif de verrouillage du levier - Endverbindungselement 
mit Hebelverriegelung - Terminal con dispositivo de bloqueo de la palanca - Terminal com 

X
(EN12275)

Oval connector - Connettore ovale - Connecteur ovale - Ovaler Verbinder - Conector oval 
 - Oválná spona - Ovale connector - 

Karabinek owalny 



NB 0123 - TÜV SÜD
Product Service GmbH 
Daimlerstrasse, 11 85748 
Garching - Germany

NB 2008 - CERTOTTICA s.c.r.l
Zona Industriale Villanova , 7/A
32013 Longarone BL - Italy

NB 2777- Satra Technology Europe 
Ltd
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin 15 - Ireland

CONNECTORS TABLE LEGEND

A (ø mm)

Opening
Apertura
Ouvrir

Apertura
Abertura  

 
Otevírání
Opening
Otwór

M Main material - Materiale - Matériaux - Materialien - Materiales - Material 

AL
Aluminium alloy- Lega d’alluminio - Alliage d’aluminium - Aluminium 

 - Hliníková slitina - Aluminiumlegering - Stop aluminium 

CS
Carbon steel - Acciaio al carbonio - Acier au carbone - Kohlenstoffstahl  - 

  - Uhlíková 

SS
Stainless steel - Acciaio inossidabile  - Acier inoxydable - Rostfreier 

 - Nerezová ocel - Roestvrij staal - Stal nierdzewna 



MODEL FAMILY M VERSION CODE A NB

ARGON AL
STRAIGHT 719.H00 17 2008
WIRE GATE 719.H30 18 2008

SCREW 719.HA0 14 2008

ARGON R AL
BENT GATE 729.I10 20 2008
WIRE GATE 729.I30 21 2008

ERGO AL

STRAIGHT 783.I00 20 2008
BENT GATE 783.I10 20 2008

SCREW 783.IA0 18 2008
EXPRESS 783.IU0 18 2008

TWIST LOCK 783.IG0 16 2008
AUTOBLOCK 783.IM0 16 2008

DOUBLE GATE 783.IX0 19 2008
OPEN LATCH 783.IY0 19 2008

FERRATA AL

SCREW 778.MA0 25 2008
EXPRESS 778.MU0 25 2008

TWIST LOCK 778.MG0 25 2008
TWIST LOCK + BAR 778.MGK 25 2008

AUTOBLOCK 778.MM0 25 2008



GUIDE AL

STRAIGHT 733.L00 22 2008

BENT GATE 733.L10 22 2008

SCREW 733.LA0 19 2008

H.M.S. CLASSIC AL

SCREW 786.MA0 23 2008

TWIST LOCK 786.MG0 23 2008

RISE 786.ME0 23 2008

AUTOBLOCK 786.MM0 23 2008

AUTOBLOCK + BAR 786.MMK 23 2008

H.M.S. NAPIK AL

SCREW 787.MA0 22 2008

SCREW + BAR 787.MAK 22 2008

TWIST LOCK 787.MG0 22 2008

RISE 787.ME0 22 2008

AUTOBLOCK 787.MM0 22 2008

AUTOBLOCK + BAR 787.MMK 22 2008

HARNESS 10 SS

SCREW 535.ID0 16 2008

SCREW + EYE 535.IDG 16 2008

SCREW + BAR 535.ICJ 16 2008

SAFETY GATE + EYE 535.IXG 18 2008

EXPRESS + BAR 535.IVJ 16 2008



HARNESS 12

CS

SCREW 435.LD0 23 2008

SCREW + EYE 435.LDG 23 2008

AUTOBLOCK 435.LR0 21 2008

AUTOBLOCK + EYE 435.LRG 21 2008

SS

SCREW 535.LD0 22 2008

SCREW + EYE 535.LDG 22 2008

AUTOBLOCK 535.LR0 22 2008

AUTOBLOCK + EYE 535.LRG 22 2008

TWIST LOCK 535.LK0 21 2008

TWIST LOCK + EYE 535.LKG 21 2008

AL

SCREW 735.LA0 22 2008

SCREW + EYE 735.LAG 22 2008

TWIST LOCK 735.LG0 22 2008

AUTOBLOCK 735.LM0 22 2008

AUTOBLOCK + EYE 735.LMG 22 2008

HEAVY DUTY
CS SCREW 472.MD0 16 2008

AL SCREW 772.MA0 15 2008

INDOOR SS BENT GATE 524.I10 19 2008



LARGE MULTIUSE AL

STRAIGHT 737.L00 25 2008
SCREW 737.LA0 22 2008

TWIST LOCK 737.LG0 22 2008
AUTOBLOCK 737.LM0 22 2008

OVAL CLASSIC
CS

STRAIGHT 430.L00 18 2008
SCREW 430.LD0 15 2008

AL
STRAIGHT 730.L00 18 2008

SCREW 730.LA0 15 2008

OVALONE

CS

SCREW 412.LD0 21 2008
TWIST LOCK 412.LH0 21 2008

TWIST LOCK + NFC CHIP 412.LH1 21 2008
TWIST LOCK ANSI 412.LI0 20 2008

RISE 412.LE0 21 2008
RISE + NFC CHIP 412.LE1 21 2008

AUTOBLOCK 412.LN0 21 2008
AUTOBLOCK + NFC CHIP 412.LN1 21 2008

AUTOBLOCK ANSI 412.LP0 20 2008

SS
SCREW 512.LC0 20 2008

AUTOBLOCK 512.LR0 20 2008
AUTOBLOCK ANSI 512.LQ0 20 2008



OVALONE

SS
TWIST LOCK 512.LK0 20 2008

TWIST LOCK ANSI 512.LJ0 20 2008

AL

STRAIGHT 712.L00 22 2008
SCREW 712.LA0 21 2008

TWIST LOCK 712.LG0 21 2008
TWIST LOCK + NFC CHIP 712.LG1 21 2008

RISE 712.LE0 20 2008
RISE + NFC CHIP 712.LE1 20 2008

AUTOBLOCK 712.LM0 21 2008
AUTOBLOCK + NFC CHIP 712.LM1 21 2008

OVALONE DNA

CS

AUTOBLOCK 414.LR0 19 2008
AUTOBLOCK ANSI 414.LP0 17 2008

TWIST LOCK 414.LK0 19 2008
TWIST LOCK 414.LH0 19 2008

TWIST LOCK + NFC CHIP 414.LH1 19 2008
TWIST LOCK ANSI 414.LI0 17 2008

AUTOBLOCK 414.LN0 19 2008
AUTOBLOCK + NFC CHIP 414.LN1 19 2008

AL

TWIST LOCK 714.LG0 18 2008
TWIST LOCK + NFC CHIP 714.LG1 18 2008

AUTOBLOCK 714.LM0 18 2008
AUTOBLOCK + NFC CHIP 714.LM1 18 2008



PADDLE AL

BENT GATE 765.M10 31 2008

BENT GATE + BAR 765.M1K 31 2008

WIRE GATE 765.M30 32 2008

QUEEDY AL 24 716.YX0 56 2008

QUEEDY ANSI SS 24 726.YX0 63 2777

QUICK LINK ASYMMETRIC CS 07 403.DB0 14 2008

QUICK LINK D CS 10 409.IB0 12 2008

QUICK LINK OVAL SS
08 500.EC0 10 2008

10 500.IC0 12 2008

QUICK LINK OVAL LONG SS 08 527.EC0 15 2008

QUICK LINK TRIANGLE SS
08 502.EC0 12 2008

10 502.IC0 13 2008

TANGO AL - 715.0X0 26 2008

TANGO 360° AL - 715.0XN 26 2008

TRAPPER AL

STRAIGHT 789.I00 19 2008

BENT GATE 789.I10 19 2008

SCREW 789.IA0 15 2008



X-LARGE CS

STRAIGHT 411.M00 29 2008

SCREW 411.MD0 26 2008

SCREW + BAR 411.MDK 26 2008

AUTOBLOCK 411.MN0 25 2008

AUTOBLOCK + NFC CHIP 411.MN1 25 2008

AUTOBLOCK + BAR 411.MNK 25 2008

AUTOBLOCK ANSI 411.MP0 25 2008

AUTOBLOCK ANSI + BAR 411.MPK 25 2008

RISE 411.ME0 25 2008

RISE + NFC CHIP 411.ME1 25 2008

TWIST LOCK 411.MH0 25 2008

TWIST LOCK + NFC CHIP 411.MH1 25 2008

TWIST LOCK + BAR 411.MHK 25 2008

TWIST LOCK ANSI 411.MI0 25 2008

TWIST LOCK ANSI + BAR 411.MIK 25 2008



X-LARGE

SS

STRAIGHT 511.M00 29 0123

SCREW 511.MD0 26 0123

AUTOBLOCK 511.MR0 26 0123

AUTOBLOCK + BAR 511.MRK 26 0123

TWIST LOCK 511.MK0 26 0123

TWIST LOCK + BAR 511.MKK 26 2008

AL

STRAIGHT 711.M00 29 2008

SCREW 711.MA0 26 2008

TWIST LOCK 711.MG0 26 2008

TWIST LOCK + BAR 711.MGK 26 2008

RISE 711.ME0 26 2008

AUTOBLOCK 711.MM0 26 2008

AUTOBLOCK + BAR 711.MMK 26 2008



ADDITIONAL INFO FOR CONNECTORS CONFORMING THE ANSI STANDARD Z359.12-2019

CODE and 
NAME

411 X-LARGE 
autoblock

411 X-LARGE 
autoblock + bar

411 X-LARGE 
twist lock

411 X-LARGE 
twist lock + bar

412 OVALONE 
autoblock

DIMENSION mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch

114 4,49 114 4,49 114 4,49 114 4,49 110 4,33

76 2,99 76 2,99 76 2,99 76 2,99 62 2,44

25 0,98 25 0,98 25 0,98 25 0,98 20 0,79

WEIGHT g oz g oz g oz g oz g oz

273 9,63 275 9,70 273 9,63 275 9,70 230 8,11



ADDITIONAL INFO FOR CONNECTORS CONFORMING THE ANSI STANDARD Z359.12-2019

CODE and 
NAME

412 OVALONE 
twist lock

414 OVALONE 
DNA autoblock

414 OVALONE 
DNA twist lock

512 OVALONE 
INOX autoblock

512 OVALONE 
INOX twist lock

726 QUEEDY 
ANSI

DIMENSION mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch mm inch

110 4,33 108 4,25 108 4,25 110 4,33 110 4,33 250 9,84

62 2,44 62 2,44 62 2,44 62 2,44 62 2,44 150 5,90

20 0,79 17 0,67 17 0,67 20 0,79 20 0,79 62 2,44

WEIGHT g oz g oz g oz g oz g oz g oz

230 8,11 232 8,18 234 8,25 235 8,29 240 8,47 645 22,75



ADDITIONAL INFO FOR CONNECTORS CONFORMING THE ANSI STANDARD Z359.12-2019

CODE and 
NAME

411 X-LARGE 
autoblock

411 X-LARGE 
autoblock + bar

411 X-LARGE 
twist lock

411 X-LARGE 
twist lock + bar

412 OVALONE 
autoblock

MBS kN lbs kN lbs kN lbs kN lbs kN lbs

50 11240 50 11240 50 11240 50 11240 40 8992

20 4496 20 4496 20 4496 20 4496 20 4496

16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596

16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596



ADDITIONAL INFO FOR CONNECTORS CONFORMING THE ANSI STANDARD Z359.12-2019

CODE and 
NAME

412 OVALONE 
twist lock

414 OVALONE 
DNA autoblock

414 OVALONE 
DNA twist lock

512 OVALONE 
INOX 

autoblock

512 OVALONE 
INOX twist 

lock
726 QUEEDY 

ANSI

MBS kN lbs kN lbs kN lbs kN lbs kN lbs kN lbs

40 8992 40 8992 40 8992 27 6070 27 6070 23 5171

20 4496 15 3372 15 3372 16 3596 16 3596 16 3596

16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596

16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596 16 3596



Please consult the link below for additional information on guarantee and law obligations:
Per ulteriori informazioni sugli obblighi di garanzia e di legge, consultare il link sottostante: 
| Veuillez consulter le lien ci-dessous pour de plus amples informations sur les obligations 

unter dem nachstehenden Link; | Consulte el enlace a continuación para obtener información 
adicional sobre las obligaciones de garantía y legales: | Favor consultar o link abaixo 

onderstaande link voor aanvullende informatie over garantie- en wettelijke verplichtingen: | 

www.kong.it/additionalinfo

Download the declaration of conformity at:
Scarica la dichiarazione di conformità a: | Télécharger la déclaration de conformité à : | Auf 
folgender Webseite kann die Konformitätserklärung heruntergeladen werden: | Descargue la 

| Download de overeenstemmingsverklaring op:
www.kong.it/conformity

Y5529B00ZMK KONG S.p.A. - Via XXV Aprile, 4 23804 Monte Marenzo (LC) - Italy
+39 0341 630506   |          info@kong.it


